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Sicherheitshinweise
Dieses Gerät ist für den Haushalt oder für 
haushaltsähnliche, nicht gewerbliche Anwen-
dungen bestimmt. Haushaltsähnliche An-
wendungen umfassen z. B. die Verwendung 
in Mitarbeiterküchen von Läden, Büros, land-
wirtschaftlichen und anderen gewerblichen 
Betrieben, sowie die Nutzung durch Gäste 
von Pensionen, kleinen Hotels und ähnlichen 
Wohneinrichtungen.

 ■ Das Gerät wie in Text und Bild beschrie-
ben montieren und bedienen. Wir über-
nehmen keine Haftung für Schäden, die 
durch Nichtbeachtung dieser Anleitung 
entstehen.

 ■ Dieses Gerät ist für den Gebrauch bis zu 
einer Höhe von 2 000 m über dem Meeres-
spiegel bestimmt.

 ■ Das Gerät nur in einem frostfreien Raum 
installieren und lagern (Restwasser).

Stromschlaggefahr!
Schalten Sie im Fehlerfall sofort die 
Netzspannung ab.
Bei einer Undichtigkeit am Gerät sofort 
die Kaltwasser zuleitung schließen.

 ■ Der Durchlauferhitzer darf nur von einem 
Fachmann angeschlossen und in Betrieb 
genommen werden.

 ■ Um Gefährdungen zu vermeiden, dür-
fen Reparaturen und Wartung nur von 
 einem Fachmann durchgeführt werden.

 ■ Öffnen Sie niemals das Gerät, ohne die 
Stromzufuhr zum Gerät unterbrochen zu 
haben.

 ■ Die gesetzlichen Vorschriften des jeweili-
gen Landes, des örtlichen Elektrizitäts-Ver-
sorgungsunternehmens und des Wasser-
werkes müssen eingehalten werden.

 ■ Der Durchlauferhitzer ist ein Gerät der 
Schutzklasse I und muss an den Schutz-
leiter angeschlossen werden.

 ■ Das Gerät muss dauerhaft an festverlegte 
Leitungen  angeschlossen werden. Der Lei-
tungsquerschnitt muss der zu installie-
renden Leistung entsprechen.

 ■ Vorsicht: Geerdete Wasserleitungen kön-
nen das Vorhandensein eines Schutzleiters 
vortäuschen.

 ■ Zur Erfüllung der einschlägigen Sicher-
heitsvorschriften muss installationsseitig 
eine allpolige Trennvorrichtung vorhanden 
sein. Die Kontaktöffnung muss mindestens 
3 mm betragen.

 ■ Der Durchlauferhitzer ist nur für den 
geschlossenen (druckfesten) Betrieb 
geeignet.

 ■ Armaturen müssen für den Betrieb mit 
 geschlossenen (druckfesten) Durchlauf-
erhitzern zugelassen sein.

 ■ Den Durchlauferhitzer nur an eine Kalt-
wasserleitung anschließen. Ein Rückfluss-
verhinderer in der Kaltwasserleitung ist 
nicht zulässig.

 ■ Nie Kunststoffrohre verwenden. Als Kalt-
wasserzuleitung sind Stahl- oder Kupfer-
rohre geeignet. Für die Warmwasserleitung 
sind wärmegedämmte Kupferrohre beson-
ders geeignet.

 ■ Das Gerät sollte nahe an der Entnahme-
stelle montiert werden, die am meisten 
benutzt wird.

 ■ Das elektrische Anschlusskabel vor der 
Montage spannungslos machen und die 
Wasserzuleitung absperren!

 ■ Den Elektroanschluss erst nach dem 
Wasseranschluss durchführen.

 ■ In der Rückwand nur die Öffnungen her-
stellen, die für die Montage benötigt wer-
den. Bei erneuter Montage müssen die 
unbenutzten Öffnungen wasserdicht ver-
schlossen werden.

 ■ Spannungsführende Teile dürfen nach der 
Montage nicht mehr berührbar sein.

 ■ Bei Arbeiten am Wassernetz das Gerät vom 
elektrischen Netz trennen. Nach Abschluss 
der Arbeiten wie bei der ersten Inbetrieb-
nahme vorgehen.

 ■ Am Gerät dürfen keine Veränderungen 
vorgenommen werden.

 ■ Das Gerät darf nur zur Erwärmung von 
Trinkwasser im Hausgebrauch verwendet 
werden.



 3

de

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieses  Geräts aus unse-
rem Hause Siemens. Sie  haben ein hochwertiges Produkt 
erworben, das Ihnen viel Freude bereiten wird.

Die Montage- und Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig 
durchlesen, danach handeln und aufbewahren!

Montageanleitung
Montieren Sie den Durchlauferhitzer, wie im Bildteil 
 beschrieben. Beachten Sie die Hinweise im Text.

Die Bildseiten finden Sie in der Mitte der Anleitung.

Montage

I. Lieferumfang
1 Durchlauferhitzer

2 Montageschablone

3 Auslaufstutzen für Warmwasser

4 Dichtung, rot Ø 15 mm

5 Zulaufstutzen für Kaltwasser

6 Dichtung, Ø 24 mm

7 Montageschraube

8 Dübel

9 Befestigungsmutter

10 Gewindebuchse

11 Leitungstülle

II. Wandmontage
Es gibt 2 Möglichkeiten, den Durchlauferhitzer an der Wand 
zu befestigen:

– Mit der Montageschraube: Wandunebenheiten bis zu 
25 mm können ausgeglichen werden.

– Anhand von bereits vorhandenen Bohrungen des alten 
Gerätes: Prüfen Sie mit der Montageschablone, ob die vor-
handenen Bohrungen passen.

Im Folgenden wird die Befestigung mit der Montageschraube 
beschrieben.

Befestigungspunkt anzeichnen und  Öffnung zur Kabel-
einführung auswählen (Bild A)

Achtung!
Vergewissern Sie sich, dass das elektrische 
 Anschlusskabel spannungsfrei ist!

 ■ Öffnung 3 der Montageschablone über den Kaltwasser-
zulauf legen.

 ■ Günstigste Öffnung für die Kabeleinführung auswählen: 
Das elektrische Anschlusskabel darf nur durch eine der 
sechs Öffnungen 14.. geführt werden. Wird es durch eine 
der unteren Öffnungen 14a in den Durchlauferhitzer ein-
geführt, kann die Zwischenklemme BZ 45Z20 (Sonderzu-
behör) verwendet werden.

 ■ Befestigungspunkt 12 für die Montageschraube anzeichnen.

 Montageschraube anbringen und  Wasserstutzen 
 einschrauben (Bild B)

Gerät öffnen (Bild C)

Öffnungen in der Rückwand für die  Montageschraube 
und die Kabeleinführung ausbrechen

Achtung: Um das Gerät zu befestigen, dürfen Sie nur die 
vorgesehenen Öffnungen an der Gehäuserückwand ausbre-
chen. Ausgebrochene, aber unbenutzte Öffnungen müssen 
Sie wasserdicht verschließen.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

 ■ Kinder vom Gerät fern halten.

 ■ Kinder beaufsichtigen, um zu verhindern, 
dass sie mit dem Gerät spielen.

 ■ Die Mischbatterie und das Warmwasser-
rohr können heiß werden. Kinder darauf 
hinweisen.

 ■ Keine Scheuermittel oder anlösende 
 Reinigungsmittel verwenden.

 ■ Keinen Dampfreiniger benutzen.

 ■ Das Entkalken des Gerätes darf nur durch 
einen Fachmann erfolgen.
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Kabel einführen (Bild D)

 ■ Leitungstülle 11 auf das Anschlusskabel schieben.

Hinweis: Bei einem Leiterquerschnitt von 16 mm2 die Lei-
tungstülle nicht verwenden. Das Gerät muss dann wandbün-
dig montiert werden.

Achtung: Ohne Leitungstülle besteht bei DH12103 nur ein 
Spritzwasserschutz (IP 24).

 ■ Das Gerät auf das Anschlusskabel setzen.

 ■ Leitungstülle in die Gehäuserückwand eindrücken. Darauf 
achten, dass die Dichtlippen an der Leitungseinführung 
rundum anliegen.

 ■ Das Gerät auf die Gewindebuchse 8 setzen und mit 
 Mutter 9 verschrauben.

Wandunebenheiten ausgleichen (Bild E)

III. Wasseranschluss
 ■ Mit der Feststellschraube 15 kann der Wasseranschluss 
um ± 10 mm vertikal ausgerichtet werden.

 ■ Rohrbogen „warm“ an den Warmwasseranschluss anpas-
sen. Der Anschlusswinkel „kalt“ darf dabei nicht verbo-
gen werden.

Achtung: Darauf achten, dass ein Abstand von min. 6 mm zu 
den stromführenden Teilen vorhanden ist.

 ■ Wasseranschlüsse verschrauben und Befestigungsmutter 
an der Montageschraube festziehen.

Dichtheit prüfen und Gerät durchspülen:

 ■ Warmwasserhahn öffnen.

 ■ Alle Rohrverschraubungen auf Dichtheit prüfen.

IV. Elektroanschluss
 ■ Der Elektroanschluss darf grundsätzlich erst nach dem Was-

seranschluss erfolgen. Er ist entsprechend dem Schaltbild 
auf der Innenseite der Abdeckhaube auszuführen.

 ■ Schaltung ab Werk:
12 kW Y 400 V 3 ~ (11 kW Y 380 V 3 ~)

Weitere Anschlussmöglichkeiten:

– 8,0 kW 230 V ~ (7,4 kW 220 V ~)

– 6,0 kW 230 V ~ (5,5 kW 220 V ~) 
(Erforderliche zusätzliche Brücke befindet sich im 
Zubehör.)

 ■ Zur Erfüllung der einschlägigen Sicherheitsvorschriften 
muss installationsseitig eine allpolige Trennvorrichtung 
vorhanden sein. Die Kontaktöffnung muss mindestens 
3 mm betragen.

 ■ Wird das elektrische Anschlusskabel durch die unteren 
Öffnungen 14a in den Durchlauferhitzer geführt, kann die 
Zwischenklemme BZ 45Z20 (Sonderzubehör) verwendet 
werden!

 ■ Die Leitungen dürfen den Auslöseknopf A des Sicherheits-
temperaturbegrenzers nicht in seiner Funktion behindern.

Anschlussmöglichkeiten (Bild A)

Verbindlicher Schaltplan im Gerät:

f1 Sicherheits-Temperaturbegrenzer mit Netzanschluss-
klemmen 1-3-5

l2 Umschaltklemmleiste
(Die erforderliche Brücke für die Schaltung 
6 kW 230 V ~/5,5 kW 220 V ~ befindet sich im Zubehör.)

Installationshinweis

 ■ Die Installation nicht-steckerfertiger Geräte ist vom jewei-
ligen Netzbetreiber oder von einem eingetragenen Fach-
betrieb vorzunehmen, der Ihnen auch bei der Einholung 
der Zustimmung des jeweiligen Netzbetreibers fur die 
Installation des Gerätes behilflich ist.

V. Gerät schließen

VI. Inbetriebnahme
Das Gerät stimmt mit IEC 61000-3-12 überein.

 ■ Sicherungen für den Durchlauferhitzer in der Hausinstalla-
tion einschalten.

 ■ Warmwasserhahn öffnen und Wassertemperatur 
überprüfen.

 ■ Erklären Sie dem Benutzer das Gerät, und übergeben Sie 
ihm bitte die Gebrauchsanweisung.

Vorrangschaltung für die Kombination mit Elektrospei-
cher-Heizgeräten (Bild A)

Für diesen Betrieb ist ein Vorrangschalter in die Phasenlei-
tung L2 des Gerätes zu schalten. Er wird auf der Zähler- bzw. 
Verteilertafel montiert.

a, b Steuerleitung des Elektrizitätswerkes zum Spulen-
eingang des Aufladeschutzes

f1 Sicherheits-Temperaturbegrenzer mit 
Netzanschlussklemmen

f3 Vorrangschalter (Stromrelais)
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Technische Daten

DH12103

Nennleistung ab Werk [kW] / Nennspannung

Weitere Anschlussmöglichkeiten

12 kW  Y  400 V 3 ~ (11 kW  Y  380 V 3 ~)

8,0 kW  230 V ~ (7,4 kW  220 V ~)
6,0 kW  230 V ~ (5,5 kW  220 V ~)

Einschaltpunkt [l/min] 3,6

Mischwasser [l/min] bei Nennleistung

von ca. 38 °C 6,5

von ca. 50 °C
(Zulauftemperatur 12 °C)

4,4

Mindestfließdruck am Gerät* [MPa (bar)]

mit Durchflussbegrenzer 0,3 (3)

ohne Durchflussbegrenzer 0,2 (2)

Energieeffizienzklasse A

Lastprofil XS

Jahresenergieverbrauch [kWh] 474

Täglicher Stromverbrauch [kWh] 2,178

Schallleistungspegel [dB] 15

Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz [%] 38,9

* Hierzu kommt noch der Druckabfall an der Mischbatterie.

VII. Abmessungen

Sonderzubehör
 ■ Rohrbausatz BZ 45K24: Zur Verwendung des Durchlauf-
erhitzers als Untertischgerät.

 ■ Zwischenklemme BZ 45Z20: Wird benötigt, wenn die 
elektrische Anschlussleitung durch die untere Leitungs-
einführung 14a eingeführt wird.

 ■ Gekürzte, und hinten verschlossene Anschlussstutzen für 
den Wasseranschluss von unten (z. B. Kaltwasseranschluss 
über eine untergebaute Armatur):
Kniestück „kalt“ (rechts) Bestell-Nr. 056169
Kniestück „warm“ (links) Bestell-Nr. 255568
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Gebrauchsanleitung
Bitte die ausführlichen Sicherheitshinweise am Anfang 
dieser Anleitung durchlesen und beachten!

 ■ Wichtig: Das Gerät niemals Frost aussetzen!

Stromschlaggefahr!
Schalten Sie im Fehlerfall sofort die Netzspannung ab!

 ■ Bei einer Undichtigkeit am Gerät sofort die Kaltwasser-
zuleitung schließen.

Gerät kennenlernen
Der Durchlauferhitzer erwärmt das Wasser, während es durch 
das Gerät fließt. Nur in dieser Zeit verbraucht das Gerät Strom.

Dieses Gerät kann auch mehrere Wasser-Entnahmestellen 
mit warmem Wasser versorgen. Es sollte nahe an der Ent-
nahmestelle montiert werden, die Sie am meisten benutzen. 
Dadurch sparen Sie Energie.

Gerät bedienen
 ■ Warmwasserhahn ganz öffnen.

Der Durchlauferhitzer schaltet sich ein und erhitzt das 
 Wasser, während es durch das Gerät fließt.

Er schaltet sich wieder aus, wenn Sie den Wasserhahn 
schließen.

Wassertemperatur erhöhen
Bei ganz geöffnetem Wasserhahn reicht unter Umständen 
die Leistung des Gerätes nicht aus, das Wasser auf die ge-
wünschte Temperatur zu erhitzen.

 ■ Wasserhahn etwas schließen. Das Wasser fließt langsamer 
durch das Gerät und wird heißer.

Wassertemperatur senken
 ■ Kaltwasser zumischen.

Energie sparen
Sie nutzen die elektrische Energie besonders gut aus, wenn Sie 
bei Beendigung der Warmwasserentnahme Folgendes beachten:

– Durch langsames Schließen des Warmwasserhahnes wird 
die Restwärme des Durchlauferhitzers genutzt.

– Sie vermeiden damit auch, dass bei erneuter Warmwasser-
entnahme innerhalb der nächsten Minuten die Wasser-
temperatur kurzzeitig höher ist als vorgewählt.

Vorteilhaft ist die Verwendung von Thermostatbatterien, da 
dadurch besonders gleichmäßige Warmwassertemperaturen 
erreicht werden.

Die Thermostatbatterie muss für hydraulisch gesteuerte 
Durchlauferhitzer geeignet sein.

Winterbetrieb
Hinweis: Im Winter kann es vorkommen, dass die Zulauf-
temperatur des Wassers sinkt und dadurch die gewünschte 
Auslauftemperatur nicht mehr erreicht wird.

 ■ Um diese Temperaturabsenkung auszugleichen, bitte die 
Wassermenge am Wasserhahn so weit reduzieren, bis die 
gewünschte Warmwassertemperatur erreicht wird.

Reinigung
 ■ Das Gerät nur feucht abwischen. Verwenden Sie keine 
scharfen oder scheuernden Reinigungsmittel.

Hinweis: Das Gerät muss normalerweise nicht entkalkt wer-
den. Bei extrem hartem Wasser und häufigem Zapfen von 
sehr heißem Wasser kann das Gerät aber verkalken. Wenden 
Sie sich an unseren Kundendienst.

Eine Störung, was tun?
Achtung!
Reparaturen dürfen nur vom Fachmann durchge-
führt werden. Sie setzen sich großer Gefahr aus, 
wenn das Gerät unsachgemäß repariert wurde.

Funktioniert Ihr Gerät nicht wie gewünscht, so liegt es oft 
nur an einer Kleinigkeit. Bitte prüfen Sie, ob aufgrund fol-
gender Hinweise die Störung selbst behoben werden kann. 
Sie vermeiden dadurch die Kosten für einen unnötigen 
Kundendiensteinsatz.

Das Wasser erwärmt sich nicht oder es fließt zu wenig 
Wasser:

 ■ Die Sicherung in der Hausinstallation überprüfen.

 ■ Druckabfall im Wasserleitungsnetz. Bei geringem Druck 
schaltet sich das Gerät nicht ein.

 ■ Das Sieb am Wasserhahn oder am Brausekopf ist ver-
stopft. Sieb abschrauben und reinigen oder entkalken.

 ■ Das Eckregulierventil ist verstopft. Warmwasserhahn ganz 
öffnen und Eckregulierventil mehrmals auf- und zudre-
hen.  Anschließend das Sieb am Wasserhahn reinigen.

 ■ Das Gerät muss entkalkt werden. Rufen Sie bitte einen 
Fachmann.

Das Gerät schaltet während der Wasserentnahme ab, die 
Wassertemperatur sinkt:

 ■ Im Warmwasserhahn muss eine nicht quellende Dichtung 
eingesetzt werden.

Wenn Sie die Störung nicht beheben können, schalten Sie 
die Sicherung in der Hausinstallation aus. Rufen Sie einen 
Fachmann.

Kundendienst
Wenn Sie den Kundendienst anfordern, geben Sie bitte die 
E-Nummer und die FD-Nummer Ihres Gerätes an. 
Sie finden die Nummern an der Unterseite des 
Durchlauferhitzers.

Entsorgung
Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
altgeräte (waste electrical and elec tronic equipment 
– WEEE) gekennzeichnet. 
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gül-
tige Rücknahme und Verwertung der Alt geräte vor.

Über aktuelle Entsorgungswege bitte beim Fach-
händler informieren.

Änderungen vorbehalten.
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Safety information
This appliance is intended for domestic use 
or for household-based, non-commercial 
 applications. Household-based  applications 
include, e.g. usage in employees catering 
 facilities for shops, offices, agricultural and 
other commercial operations, as well as 
 usage by guests of guest houses, small hotels 
and similar residential establishments.

 ■ Install and operate the appliance as de-
scribed in the text and illustrations. We do 
not accept liability for damage resulting 
from failure to heed these instructions.

 ■ This appliance is intended for use up to an 
altitude of 2000 m above sea level.

 ■ The appliance may only be installed and 
stored in a frost-free room (due to residual 
water).

Risk of electric shock!
Switch off the mains voltage supply 
immediately if a fault occurs.
Immediately shut off the cold water 
supply to the appliance should it leak.

 ■ The continuous-flow heater may only be 
connected and put into operation by a 
qualified professional.

 ■ In order to avoid potential sources of 
danger, repairs and maintenance may 
only be undertaken by a suitably quali-
fied specialist.

 ■ Never open the appliance without discon-
necting the power supply beforehand.

 ■ The statutory regulations of the respective 
country, as well as those of the local electric-
ity and water suppliers, must be adhered to.

 ■ The continuous-flow heater is a Class I 
 appliance and must be connected to the 
protective earth.

 ■ The appliance must be permanently 
 connected to installed pipes. The conduc-
tor cross-section must comply with the 
installed appliance power.

 ■ Caution: Earthed water pipes may give the 
appearance of a connected protective earth.

 ■ To guarantee compliance to relevant safety 
regulations, an all-pole separator must 
be fitted during installation. The contact 
opening must be at least 3 mm.

 ■ The continuous-flow heater is only suitable 
for closed (pressurised) operation.

 ■ The tap and outlet fittings must be approved 
for operation with closed (pressurised) con-
tinuous-flow heater systems.

 ■ Only connect the continuous-flow heater 
to a cold water line. A non-return valve 
must NOT be connected to the cold water.

 ■ Do not use plastic pipes. Steel or copper 
pipes are suitable for the cold-water sup-
ply. Insulated copper pipes are particularly 
suitable for the hot-water pipes.

 ■ The appliance should be installed 
close to the tap that is used the most 
frequently.

 ■ Disconnect the electrical connection cable 
from the supply and shut off the water 
supply before connecting the appliance!

 ■ Connect the water supply and then 
 connect the electrical supply.

 ■ Only make the openings which are re-
quired for installation on the rear of the 
appliance. If the appliance is reinstalled, 
the unused openings must be provided 
with watertight sealing.

 ■ Do not touch electrically live parts after 
installation.

 ■ The appliance should be disconnected 
from the electrical mains supply when 
working on the water supply. After service 
work is complete, proceed as during the 
first-time appliance start-up.

 ■ No changes may be made to the appliance.

 ■ The appliance may only be used for heat-
ing drinking water for household use.

 ■ This appliance can be used by children aged 
8 years and older as well as by persons with 
diminished bodily, sensory or mental percep-
tion, or those who lack knowledge or experi-
ence, if they are monitored or have received 
instruction concerning use and comprehend 
the possible dangers that can result. Chil-
dren may not play with the appliance. Clean-
ing and maintenance by the user may not 
be performed by unsupervised children.

 ■ Keep children away from the appliance.

 ■ Please monitor children to ensure that they 
do not play with the appliance.
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Congratulations on purchasing this Siemens appliance. You 
have acquired a top-quality product, which will give you a lot 
of enjoyment.

Please read this installation and operating instruction 
manual carefully, then act accordingly! Store for future 
reference.

Installation instructions
Install the continuous-flow heater as described in the 
 illustrated section. Observe the instructions in the text.

The illustrations can be found in the centre of the instruction 
manual.

Installation

I. List of items supplied
1 Continuous-flow heater

2 Installation template

3 Connection piece for hot water

4 Washer, red Ø 15 mm

5 Connection piece for cold water

6 Washer, Ø 24 mm

7 Mounting bolt

8 Wall plug

9 Securing nut

10 Threaded bushing

11 Cable grommet

II. Wall mounting
There are two ways in which the continuous-flow heater can 
be mounted on the wall:

– Using the mounting bolt. Unevenness in the wall up to a 
depth of 25 mm can be compensated for.

– Making use of the holes that were drilled for the old heater: 
Use the mounting template to establish whether the exist-
ing holes line up properly.

The following describes the installation procedure using the 
mounting bolt.

Marking the point for mounting the heater and selecting 
the opening for the connecting cable (Fig. A)

Important!
Make sure that the connecting cable is isolated 
from the mains electricity supply!

 ■ Place hole 3 in the mounting template over the cold-water 
inlet.

 ■ Select the most suitable hole through which the connect-
ing cable is be fed. The connecting cable must pass through 
one of the six holes marked 14... Terminal BZ 45Z20 can 
be used if the cable is fed into the continuous-flow heater 
through one of the bottom holes marked 14a.

 ■ Mark the point 12 at which the mounting bolt is to be 
inserted.

Fitting the mounting bolt and attaching the pipe 
 connecting pieces (Fig. B)

Open up the heater (Fig. C)

Punching out the holes at the rear of the heater for the 
mounting bolt and the connecting cable

Important: When mounting the appliance, only the holes 
actually required should be punched out. Any other holes 
that are not going to be used must be sealed watertight.

Inserting the connecting cable (Fig. D)

 ■ Push the grommet 11 over the end of the connecting cable.

Note: Do not use the grommet for a cable with a cross-sec-
tion of 16 mm2. The appliance must then be installed flush 
with the wall.

Attention: Without a grommet, the DH12103 is splashproof 
only (IP 24).

 ■ Place the heater over the connecting cable.

 ■ Press the grommet into the hole in the rear wall of the 
heater through which the cable should be fed. Ensure that 
the edges of the grommet are flush with the hole all the 
way round.

 ■ Fit the heater onto the threaded bushing 8 and secure it 
in place with the nut 9.

Compensating for unevenness in the wall (Fig. E)

III. Water connection
 ■ Using the locking screw 15, the water connection can be 
aligned by ± 10 mm vertically.

 ■ Adapt the bend in the “hot” pipe so that it lines up with 
the hot-water outlet. In doing so, make sure that the 
“cold” elbow connection is not bent.

Attention: Ensure that a distance of at least 6 mm is main-
tained to live parts of the heater.

 ■ Connect the water outlet and inlet and tighten the secur-
ing nut on the mounting bolt.

Checking for leaks and flushing the heater:

 ■ Turn on the hot-water tap.

 ■ Check that all pipe joints are properly sealed.

 ■ The mixer and the warm water pipe may 
be hot. Please inform and instruct children 
appropriately.

 ■ Do not use aggressive or abrasive cleaning 
detergents!

 ■ Do not use a steam cleaner.

 ■ The appliance is only to be descaled by a 
suitably qualified specialist.
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IV. Electrical connection
 ■ As a matter of principle, the water connections must be 
completed first of all before the heater is connected to the 
electricity supply. The appliance should be wired up ac-
cording to the circuit diagram on the inside of the cover.

 ■ Circuit as delivered:
12 kW Y 400 V 3 ~ (11 kW Y 380 V 3 ~)

Connection Options:

– 8.0 kW 230 V ~ (7.4 kW 220 V ~)

– 6.0 kW 230 V ~ (5.5 kW 220 V ~) 
(The required optional bridge can be found under 
accessories.)

 ■ To guarantee compliance to relevant safety regulations, 
an all-pole separator must be fitted during installation. 
The contact opening must be at least 3 mm.

 ■ Terminal BZ 45Z20 (special accessories) can be used if the 
connecting cable is fed into the continuous-flow heater 
via one of the bottom holes 14a!

 ■ The wires must not interfere with the operation of release 
button A on the safety temperature limiter.

Connection Options (Fig. A)

Definitiv wiring diagram in the appliance:

f1 Safety temperature limiter with mains terminals 1-3-5

l2 Change-over terminal strip
(The required optional bridge for the 
6 kW 230 V ~/5.5 kW 220 V ~ circuit can be found under 
accessories.)

Installation note

 ■ The installation of non plug-in ready appliances must be 
undertaken by the respective utility operator or by a quali-
fied specialist company, who can also assist you when 
you are requesting the approval of the utility company for 
installation of the appliance.

V. Mounting the cover onto the heater

VI. Startup
The device is compliant to IEC 61000-3-12.

 ■ Switch on via the heater fuses in the  domestic wiring.

 ■ Turn on the hot water tap and check the water temperature.

 ■ Explain the appliance to the user and please give him the 
operating instructions.

Priority switch for combination with electric storage 
 heaters (Fig. A)

If the heater is going to be operated in this way, a priority 
switch must be connected into the line connecting the L2 
phase to the appliance. It should be mounted on the meter 
or distribution panel.

a, b Control line for the electricity supply company con-
nected to the coil input on the charging contactor

f1 Safety temperature limiter with mains terminals

f3 Priority switch (current relay)

Specifications

DH12103

Rated power as delivered [kW] / Rated voltage

Connection Options

12 kW  Y  400 V 3 ~ (11 kW  Y  380 V 3 ~)

8.0 kW  230 V ~ (7.4 kW  220 V ~)
6.0 kW  230 V ~ (5.5 kW  220 V ~)

Switch-on point [I/min] 3.6

Mixed water [I/min] at rated power

approx. 38 °C 6.5

approx. 50 °C
(supply temperature 12 °C)

4.4

Minimum flow pressure of appliance* [MPa (bar)]

with flow limiter 0.3 (3)

without flow limiter 0.2 (2)

Energy efficiency class A

Load profile XS

Annual energy consumption [kWh] 474

Daily energy consumption [kWh] 2.178

Sound power level [dB] 15

Hot water heating energy efficiency [%] 38.9

* Plus any pressure loss at the tap mixer
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Operating instructions
Please read and observe the detailed safety instructions 
at the start of these instructions!

 ■ Important: The appliance may never be exposed to frost!

Risk of electric shock!
Switch off the mains voltage supply immediately if 
a fault occurs.

 ■ Immediately shut off the cold water supply to the appli-
ance should it leak.

Getting to know your appliance
The continuous-flow heater heats the water as it flows 
through the appliance. The appliance only consumes power 
during this period.

This appliance can supply hot water to taps in several dif-
ferent locations. It should be installed close to the tap that 
is used the most frequently. This will enable you to reduce 
energy consumption.

Operating the appliance
 ■ Turn on the hot-water tap.

The continuous-flow heater switches on automatically and 
heats the water as it flows through the appliance. 

The heater switches off again when you turn off the tap.

Increasing the water temperature
When the tap is turned on fully, it is possible that the heater 
capacity is not sufficient to heat the water to the required 
temperature.

 ■ Turn the tap off slightly. The water flows through the 
 appliance more slowly and reaches a higher temperature 
as a result.

Decreasing the water temperature
 ■ Mix with cold water.

Saving energy
To minimise energy consumption when turning off the hot 
water:

– Turn off the hot-water tap slowly in order to use the 
 residual heat of the continuous-flow heater.

– This also prevents the water temperature from briefly 
increasing above the preselected temperature if the hot-
water tap is turned on again within the next few minutes.

To obtain particularly uniform hot-water temperatures, it is 
recommended to use thermostatically-controlled premixers.

The thermostatically-controlled premixer must be suitable 
for  hydraulically controlled continuous-flow heater.

Winter operation
Note: It is possible in winter that the supply temperature of 
the water is reduced and the required outlet temperature is 
no longer achieved.

 ■ In order to compensate for this temperature reduction, 
please reduce the water quantity on the tap until the re-
quired water temperature is achieved.

Cleaning
 ■ Simply wipe the appliance with a damp cloth. 
Do not use acidic or abrasive cleaning materials.

Notes: It is normally not necessary to descale the appliance. 
 However, extremely hard water and the frequent flows of 
very hot water can cause the appliance to scale up. In this 
case please contact our after-sales service.

VII. Dimensions

Special accessories
 ■ BZ 45K24 Pipe set: for use of the continuous-flow heater 
as an under sink appliance

 ■ Intermediate terminal block BZ 45Z20: Required when 
the mains connecting cable is fed in through the bottom 
access hole 14a.

 ■ Truncated connecting piece sealed at rear for water con-
nection from below (e. g. cold water connection via fitting 
mounted below heater):
Elbow joint, “cold” (right) Order no. 056169
Elbow joint, “hot”, (left) Order no. 255568
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A fault, what to do?
Attention!
Repairs must only be carried out by an authorised 
technician. Improper repairs can lead to risk of seri-
ous injury to the user.

If your appliance does not operate as required, it is often 
due to a very minor problem. Please check whether you can 
remedy the fault yourself by using the following guidelines. 
You will save yourself the costs of an unnecessary visit by 
customer service personnel.

The water does not heat up or not enough water flows 
out of the tap:

 ■ Check the fuse in the fusebox.

 ■ Drop in pressure in the water mains. If the pressure is too 
low, the appliance will not switch on.

 ■ The strainer on the tap or shower head is blocked. 
 Unscrew the strainer and either clean or descale it.

 ■ The corner valve is clogged. Turn on the hot-water tap 
fully and open and close the corner valve several times. 
Then clean the filter in the water tap.

 ■ The heater needs descaling. Arrange for a service engi-
neer to visit.

The continuous-flow heater switches off during the 
 drawing-off of water, resulting in a reduction in the 
 water temperature:

 ■ The washer inside the hot-water tap must be a non-swell-
ing type. 

If you cannot resolve the problem yourself, switch off the 
heater via the fuse in the domestic wiring. Arrange for a 
 service engineer to visit.

After-sales service
If you call the after-sales service for assistance, please specify 
the E no. and FD no. of your appliance. 
These numbers can be found on the underside of the contin-
uous-flow heater.

Disposal
This appliance is labelled in accordance with Euro-
pean Directive 2012/19/EU concerning used elec-
trical and electronic appliances (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). 
The guideline determines the framework for the 
return and recycling of used appliances as appli-
cable throughout the EU.

Please ask your specialist retailer about current 
disposal facilities.

Guarantee
The guarantee conditions for this appliance are as defined by 
our representative in the country in which it is sold.

Details regarding these conditions can be obtained from the 
dealer from whom the appliance was purchased. The bill of 
sale or receipt must be produced when making any claim 
 under the terms of this guarantee.

Subject to change without notice.
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Consignes de sécurité
Cet appareil est conçu pour l’usage domes-
tique ou pour des applications identiques, non 
commerciales. Des applications identiques à 
l’usage domestique sont par exemple l’utilisa-
tion dans des cuisines pour employés dans des 
magasins,  bureaux, entreprises agricoles ou 
autres entreprises industrielles, ainsi que l’utili-
sation par des clients de pensions,  petits hôtels 
et autres locaux d’habitation identiques.

 ■ Monter et utiliser l’appareil comme indiqué 
dans le texte et à l’écran. Nous n’assumons 
aucune garantie pour les risques suscep-
tibles de survenir en cas de non-respect de 
cette notice.

 ■ Cet appareil est destiné à une utilisation 
jusqu’à une hauteur maximale de 2 000 m 
au-dessus du niveau de la mer.

 ■ Toujours installer et stocker l’appareil dans 
une pièce à l’abri du gel (eau résiduelle).

Danger de choc électrique !
En cas d’erreur, déconnectez immé-
diatement la tension du secteur.
En cas de fuite sur l’appareil, immédia-
tement couper l’alimentation en eau 
froide.

 ■ Seul un installateur agréé est autorisé 
à raccorder et à mettre en marche le 
chauffe-eau instantané.

 ■ Pour éviter tous risques, seul un spécia-
liste a le droit d’effectuer des travaux de 
réparation et de maintenance.

 ■ Nʼouvrez jamais l’appareil sans avoir in-
terrompu  l’apport de courant à l’appareil.

 ■ Respectez les prescriptions légales en 
 vigueur dans votre pays ainsi que celles 
recommandées par les compagnies locales/
nationales distributrices d’électricité et 
d’eau et applicables dans votre localité.

 ■ Le chauffe-eau instantané est un appa-
reil qui répond à la classe de protection I. 
Il doit être raccordé au fil de terre.

 ■ L’appareil doit être raccordé de manière 
durable aux conduites d’eau posées de 
manière fixe. La section de  câble doit 
 correspondre à la puissance à installer.

 ■ Exemple : les conduites d’eau mises à la 
terre peuvent simuler la présence d’un fil 
de terre.

 ■ Afin de respecter les prescriptions de sécu-
rité applicables, l’installation doit compor-
ter un dispositif de coupure tous pôles. 
L’espace coupe-circuit entre les contacts 
doit s’élever à 3 mm minimum.

 ■ Le chauffe-eau est conçu uniquement pour 
fonctionner en circuit fermé (résistant à la 
pression).

 ■ La robinetterie doit pouvoir s’utiliser avec 
des chauffe-eau fermés (résistants à la 
pression).

 ■ Ne raccorder le chauffe-eau instantané 
qu’à une conduite d’eau froide. L’incorpora-
tion d’un clapet anti-retour sur la conduite 
d’eau froide est proscrite.

 ■ N’utiliser jamais de tuyauterie en matière 
plastique. Pour amener l’eau froide au 
chauffe-eau, utilisez des conduites en acier 
ou en cuivre. Pour l’eau chaude, les tuyaux 
en cuivre calorifugés conviennent particu-
lièrement bien.

 ■ Nous conseillons d’installer l’appareil à 
proximité du point de prélèvement le 
plus souvent utilisé.

 ■ Avant le montage, mettez le câble 
 d’alimentation  électrique hors tension 
et coupez l’arrivée d’eau !

 ■ Procédez d’abord au raccordement de 
l’eau, puis au raccordement électrique.

 ■ Réalisez dans la paroi arrière unique-
ment les ouvertures nécessaires au mon-
tage. Lors du remontage, bouchez les 
ouvertures inutilisées afin de les rendre 
étanches.

 ■ Une fois le montage terminé, les pièces 
électroconductrices doivent être impos-
sibles à toucher.

 ■ Toujours débrancher l’appareil du réseau 
électrique pour effectuer des travaux sur 
le réseau d’eau. Après achèvement des 
travaux, procéder comme pour la première 
mise en service.

 ■ Il est interdit d’effectuer des modifications 
sur l’appareil.

 ■ L’appareil doit uniquement être utilisé 
pour chauffer l’eau potable pour l’usage 
domestique.
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La société Siemens vous félicite pour l’achat de son appa-
reil. Vous avez acheté un produit de qualité élevée qui vous 
apportera beaucoup de plaisir.

Lire attentivement cette notice de montage et d’utili-
sation, agir en conséquence et la conserver !

Instructions de montage
Montez le chauffe-eau instantané en suivant les indications 
portées sur les figures. Respectez les consignes du texte.

La partie avec les illustrations figurent au milieu de la notice 
d’utilisation.

Montage

I. Etendue des fournitures
1 Chauffe-eau instantané

2 Gabarit de montage

3 Manchon de sortie d’eau chaude

4 Joint, rouge Ø 15 mm

5 Manchon d’arrivée d’eau froide

6 Joint, Ø 24 mm

7 Vis de montage

8 Cheville

9 Ecrou de fixation

10 Douille filetée

11 Passe-câble

II. Montage mural
Il existe 2 manières différentes de fixer le chauffe-eau au mur :

– A l’aide de la vis de montage : Cette méthode de fixation 
permet de compenser les inégalités du mur de 25 mm maxi.

– Au moyen des trous préexistants qui retenaient l’ancien 
appareil : Vérifiez que les trous existants concordent avec 
ceux du gabarit de montage.

Nous décrivons ci-après comment fixer l’appareil au moyen 
de la vis de montage.

Marquez l’emplacement du point de fixation puis sélec-
tionnez l’orifice par lequel entrera le câble (Figure A)

Attention !
Assurez-vous que le câble de raccorde-ment élec-
trique n’est pas sous tension.

 ■ Placez l’ouverture 3 du gabarit de montage sur l’arrivée 
d’eau froide.

 ■ Sélectionnez l’orifice le mieux adapté à la pénétration du 
câble. N’introduisez le câble de raccordement électrique 
que par l’un des six orifices 14... Si vous l’introduisez dans 
le chauffe-eau par l’un des orifices inférieurs 14a, vous 
pouvez utiliser la borne intermédiaire BZ 45Z20 (acces-
soires spéciaux).

 ■ Marquez le point de fixation 12 servant à la vis de montage.

 Mettez la vis de montage en place puis vissez les man-
chons d’arrivée et de sortie d’eau (Figure B)

Ouvrez l’appareil (Figure C)

Dans la paroi arrière, percez les trous réservés à la vis de 
montage et à l’entrée de câble

Attention : Pour fixer l’appareil, vous pouvez casser unique-
ment les orifices fragilisés à cet effet sur la paroi arrière du 
boîtier. Rebouchez de manière imperméable les orifices per-
cés mais non utilisés.

 ■ Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
d’au moins 8 ans ainsi que par des per-
sonnes à capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou par des personnes 
à expériences et savoir insuffisants, dans la 
mesure où ils sont surveillés ou bien qu’ils 
ont été informés sur l’utilisation sûre de 
l’appareil et qu’ils comprennent les dangers 
résultant d’une utilisation non conforme. Les 
enfants ne doivent jamais jouer avec l’appa-
reil. Le nettoyage et la maintenance utilisa-
teur peuvent uniquement être effectués par 
des enfants s’ils sont sous surveillance.

 ■ Tenir les enfants à l’écart de l’appareil.

 ■ Surveiller les enfants afin qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

 ■ Le mitigeur et le tuyau d’eau chaude 
peuvent devenir chauds. En avertir les 
enfants.

 ■ Ne pas utiliser de détergents agressifs ou 
solvants.

 ■ Ne pas utiliser de nettoyeur à vapeur.

 ■ Seul un spécialiste a le droit de détartrer 
l’appareil.
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Introduisez le câble (Figure D)

 ■ Enfilez le passe-câble 11 sur le câble de raccordement.

Remarque : Si le câble fait 16 mm2 de section, n’utilisez pas 
la gaine passe-câble. Dans ce cas, il faut monter l’appareil au 
contact direct du mur.

Attention : Sans la gaine passe-câble, les DH12103 ne sont 
plus protégés que des projections d’eau (IP 24).

 ■ Placez l’appareil sur le câble de raccordement.

 ■ Enfoncez le passe-câble dans la paroi arrière du boîtier. 
Veillez ce faisant à ce que les jupes d’étanchéité situées à 
l’entrée de câble soient bien en applique circulaire.

 ■ Placez l’appareil sur la douille filetée 8 puis serrez avec 
l’écrou 9.

Compensez les inégalités du mur (Figure E)

III. Raccordement de l’eau
 ■ La vis de blocage 15 permet de régler la prise d’eau de 
± 10 mm verticalement.

 ■ Ajustez le tuyau coudé « chaud » sur le raccord l’eau 
chaude. Veillez ce faisant á ne pas déformer la cornière 
de branchement « froide ».

Attention : Veillez à laisser une distance de 6 mm mini. par 
rapport aux pièces électro-conductrices de courant.

 ■ Vissez les raccords d’eau puis serrez à fond l’écrou de fixa-
tion contre la vis de montage.

Vérifiez l’étanchéité puis rincez l’appareil :

 ■ Ouvrez le robinet d’eau chaude.

 ■ Vérifiez que tous les raccords vissés de la tuyauterie sont 
bien étanches.

IV. Mise en service
 ■ Principe fondamental : ne raccordez l’appareil à l’électricité 

qu’après l’avoir raccordé à l’eau. Réalisez le branchement en 
suivant bien le schéma situé à l’intérieur du capot.

 ■ Connexion par défaut au départ des usines :
12 kW Y 400 V 3 ~ (11 kW Y 380 V 3 ~)

Autres possibilités de branchement :

– 8,0 kW 230 V ~ (7,4 kW 220 V ~)

– 6,0 kW 230 V ~ (5,5 kW 220 V ~) 
(Le pont supplémentaire requis est listé dans les 
accessoires.)

 ■ Afin de respecter les prescriptions de sécurité applicables, 
l’installation doit comporter un dispositif de coupure tous 
pôles. L’espace coupe-circuit entre les contacts doit s’éle-
ver à 3 mm minimum.

 ■ Si vous introduisez le câble de raccordement électrique 
dans le chauffeeau par les orifices inférieurs 14a, vous 
pouvez utiliser la borne intermédiaire BZ 45Z20 (acces-
soires spéciaux).

 ■ Les câbles ne doivent pas entraver le fonctionne-
ment du bouton de déclenchement A du thermostat 
antisurchauffe.

Possibilité de branchement (Figure A)

Schéma de connexions contraignant dans l’appareil :

f1 Limiteur de température de sécurité avec bornes de 
connexion secteur 1-3-5

l2 Barrette à bornes de commutation 
(Le pont requis pour la commutation 
6 kW 230 V ~/5,5 kW 220 V ~ est listé dans les accessoires.)

Remarque sur l’installation

 ■ L’installation d’appareils pas prêts au branchement doit 
être effectuée par l’exploitant de réseau ou par une entre-
prise spécialisée habilitée, laquelle vous aide également 
à obtenir l’accord de l’exploitant de secteur respectif pour 
l’installation de l’appareil.

V. Fermeture de l’appareil

VI. Mise en service
L’appareil est conforme à la norme CEI 61000-3-12.

 ■ Enclenchez les fusibles du secteur domestique correspon-
dant au chauffe-eau.

 ■ Ouvrez le robinet d’eau chaude puis vérifiez la tempéra-
ture de l’eau.

 ■ Expliquez à l’utilisateur le fonction-nement de l’appareil et 
remettez-lui la notice d’utilisation.

Connexion prioritaire pour combinaison avec chauffee-
eau electriques (Figure A)

Pour permettre ce mode d’utilisation, il faut intercaler un 
commutateur prioritaire sur le fil de phase L2 de l’appareil. 
Installez le commutateur sur le tableau des compteurs ou sur 
le tableau de distribution.

a, b Ligne à signaux-pilotes envoyés par la compagne dis-
tributrice d’électricité et aboutissant à l’entrée de la 
bobine du contacteur de chargement.

f1 Thermostat anti-surchauffe avec bornes de raccorde-
ment secteur

f3 Commutateur prioritaire (relais d’intensité)
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Données techniques

DH12103

Puissance nominale au départ des usines [kW] / Tension nominale

Autres possibilités de branchement

12 kW  Y  400 V 3 ~ (11 kW  Y  380 V 3 ~)

8,0 kW  230 V ~ (7,4 kW  220 V ~)
6,0 kW  230 V ~ (5,5 kW  220 V ~)

Point d’enclenchement [l/min] 3,6

Eau mélangée [l/min] à la puissance nominale

38 °C env. 6,5

50 °C env.
(Eau arrivant à une température de 12 °C)

4,4

Pression d’écoulement minimale dans l’appareil* [MPa (bar)]

avec limiteur de débit 0,3 (3)

sans limiteur de débit 0,2 (2)

Classe d’efficacité énergétique A

Profil de soutirage XS

Consommation annuelle d’énergie [kWh] 474

Consommation quotidienne de courant [kWh] 2,178

Niveau de puissance acoustique [dB] 15

Efficacité énergétique de la préparation d’eau chaude [%] 38,9

* La perte de pression au mitigeur doit y être ajoutée.

VII. Dimensions

Accessoires en option
 ■ Tuyauterie de montage en kit BZ 45K24 : 
permet d’utiliser le chauffe-eau sous l’évier.

 ■ Bride intermédiaire BZ 45Z20 : Cette bride sert lorsqu’on 
introduit le câble de raccordement électrique par le pas-
secâble inférieur 14a.

 ■ Raccord raccourci, borgne à l’arrière, permettant le bran-
chement de l’eau par le bas (par ex. branchement de l’eau 
froide par une robinetterie située sous la vasque du lavabo) :
Raccord à « genouillère » 
pour l’eau froide (à droite) Nº de référence 056169
Raccord à « genouillère » 
pour l’eau chaude (à gauche) Nº de référence 255568

Notice d’utilisation
Lire et respecter les consignes de sécurité détaillées 
 figurant au début de cette notice !

 ■ Important : ne jamais exposer l’appareil au gel !

Danger de choc électrique ! 
En cas d’erreur, déconnectez immédiatement 
la tension du secteur.

 ■ En cas de fuite sur l’appareil, immédiatement fermer la 
conduite d’eau froide.

Initiation
Le chauffe-eau instantané chauffe l’eau pendant qu’elle 
 circule à l’intérieur. L’appareil consomme du courant unique-
ment pendant le temps de chauffe.

Cet appareil permet d’alimenter en eau chaude un ou plu-
sieurs points de prélèvement. Afin d’économiser de l’énergie, 
nous conseillons d‘installer l’appareil à proximité du point de 
prélèvement le plus souvent utilisé.

Utilisation de l’appareil
 ■ Ouvrez le robinet d’eau chaude.

L’appareil se met en marche et chauffe l’eau pendant qu’elle 
le traverse. 

Fermez le robinet d’eau et l’appareil s’éteint à nouveau.

Pour hausser la température de l’eau
Lorsque le robinet d’eau est ouvert en grand, la puissance de 
l’appareil ne suffit éventuellement pas pour porter l’eau à la 
température voulue.

 ■ Refermez légèrement le robinet. En traversant l’appareil 
plus lentement, l’eau devient plus chaude.

Pour diminuer la température de l’eau
 ■ Ajoutez de l’eau froide à l’eau chaude.
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Economies d’énergie
Vous profiterez au maximum de l’énergie électrique si, une 
fois terminée la consommation d’eau chaude, vous respectez 
les consignes suivantes :

– Fermez lentement le robinet d’eau chaude pour utiliser la 
chaleur résiduelle du chauffe-eau.

– De cette même manière, vous éviterez, si vous prélevez à 
nouveau de l’eau quelques minutes plus tard, que la tem-
pérature de l’eau soit brièvement supérieure à celle que 
vous aviez choisie.

L’emploi de mitigeurs thermostatiques est avantageux car ils 
permettent d’atteindre des températures particulièrement 
constantes.

Le mitigeur thermostatique doit être adapté au fonction-
nement avec un chauffe-eau commandé par la pression 
hydraulique.

Exploitation en hiver
Remarque : en hiver, la température d’alimentation de l’eau 
peut éventuellement diminuer et en conséquence la tempé-
rature de sortie souhaitée risque de ne plus être atteinte.

 ■ Afin de pouvoir compenser cette diminution de la tempéra-
ture, réduire la quantité d’eau sur le robinet d’eau de manière 
à atteindre la température souhaitée pour l’eau chaude.

Nettoyage
 ■ Essuyez l’appareil uniquement avec un chiffon humide. 
N’utilisez aucun détergent abrasif ou récurant.

Remarque : l’appareil ne nécessite normalement pas de 
détartrage. Néanmoins, si l’eau de votre région est extrê-
mement dure et si vous prélevez fréquemment de l’eau très 
chaude, l’appareil risque de s’entartrer. Veuillez vous adresser 
à notre service après-vente.

En cas de panne que faire ?
Attention !
Les réparations ne doivent être effectuées que par 
un installateur agréé. Un appareil mal réparé peut 
être très dangereux.

Si votre appareil ne fonctionne pas tel que désiré, la cause 
est souvent minime. Veuillez contrôler si la panne peut être 
éliminée d’elle-même en se basant sur les conseils suivants. 
Vous pouvez de la sorte éviter une intervention du service 
après-vente et donc économiser des frais.

L’eau ne chauffe pas ou bien son débit est trop faible :

 ■ Contrôler le fusible dans l’installation domestique.

 ■ Vérifiez le fusible / disjoncteur du secteur domestique. 
Chute de pression dans le réseau d’alimentation en eau.

 ■ Lorsque la pression est faible, l’appareil ne s’enclenche 
pas. Le crible du robinet d’eau ou de la pomme de 
douche est bouché. Dévissez le crible puis nettoyez-le ou 
détartrez-le.

 ■ Le robinet régulateur à équerre est bouché. Ouvrez le 
robinet d’eau chaude en grand puis ouvrez et fermez à 
plusieurs reprises le robinet régulateur à équerre. Ensuite, 
nettoyez le crible du robinet d’eau.

 ■ Il faut détartrer l’appareil. Faites appel à un spécialiste.

L’appareil s’arrête pendant le prélève-ment d’eau chaude, 
la température de l’eau baisse :

 ■ Insérez dans le robinet d’eau chaude un joint qui ne 
gonfle pas.

Si vous ne pouvez pas remédier à la panne, couper le 
fusible / disjoncteur du secteur domestique. Appelez un 
spécialiste.

Service après-vente
Lorsque vous faites appel au service après-vente, veuillez 
 indiquer les numéros E et FD de votre appareil. 
Vous trouverez ces numéros sous le fond du chauffe-eau.

Élimination
Cet appareil est marqué selon la directive euro-
péenne 2012/19/UE relative aux appareils élec-
triques et électroniques usagés (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). 
La directive définit le cadre pour une reprise et une 
récupération des appareils usagés applicables dans 
les pays de la CE.

S’informer auprès du revendeur sur la procédure 
actuelle de recyclage.

Garantie
Les conditions de garantie applicables sont celles publiées 
par notre distributeur dans le pays où a été effectué l’achat. 
Le revendeur chez qui vous vous êtes procuré l’appareil four-
nira les modalités de garantie sur simple demande de votre 
part.

En cas de recours en garantie,veuillez toujours vous munir 
de la preuve d’achat.

Sous réserve de modifications.
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Veiligheidsvoorschriften
Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijke of 
daaraan verwante, niet-commerciële toepas-
singen. Aan het huishouden verwant gebruik 
is bijvoorbeeld de toepassing in personeels-
keukens van winkels, kantoren, landbouw-
bedrijven en andere bedrijven, evenals het 
gebruik door gasten van pensions, hotels en 
andere woonvoorzieningen.

 ■ Het apparaat installeren en gebruiken zo-
als beschreven in de tekst en de afbeeldin-
gen. Wij zijn niet aansprakelijk voor schade 
die door het niet in acht nemen van deze 
gebruikshandleiding ontstaat.

 ■ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik 
tot een hoogte van 2 000 m boven de 
zeespiegel.

 ■ Het apparaat in een vorstvrije ruimte 
 installeren en opslaan (restwater).

Gevaar voor een elektrische schok! 
Schakel in het geval van een storing de 
netspanning onmiddellijk uit.
Bij een lekkage aan het apparaat 
onmiddellijk de koudwatertoevoer 
afsluiten.

 ■ De doorstroomgeiser mag alleen door 
een vakman aangesloten en in bedrijf 
genomen worden.

 ■ Om gevaren te voorkomen, mogen re-
paraties en onderhoud alleen worden 
uitgevoerd door een vakman.

 ■ Open het apparaat nooit zonder eerst de 
stroomtoevoer naar het apparaat onder-
broken te hebben.

 ■ De geldende wettelijke voorschriften en 
de voorschriften van de elektriciteits- en 
waterbedrijven moeten in acht worden 
genomen.

 ■ De doorstroomgeiser is een apparaat van 
isolatieklasse I en moet worden geaard.

 ■ Het apparaat moet duurzaam aan vast 
geïnstalleerde leidingen worden aangeslo-
ten. De doorsnede van de leiding moet 
overeenstemmen met het te installeren 
vermogen.

 ■ Voorzichtig: Geaarde waterleidingen kun-
nen de aanwezigheid van een aardleiding 
ten onrechte aannemelijk maken.

 ■ Om aan de geldende veiligheidsvoorschrif-
ten te voldoen, moet in de installatie een 
onderbrekingsvoorziening voor alle polen 
aanwezig zijn. De contactopening moet 
minstens 3 mm bedragen.

 ■ De doorstroomgeiser is alleen geschikt 
voor gesloten (drukvast) gebruik.

 ■ Armaturen moeten zijn goedgekeurd 
voor gebruik met gesloten (drukvaste) 
doorstroomgeisers.

 ■ Sluit de doorstroomgeiser alleen op een 
koudwaterleiding aan. Gebruik van een 
terugstroomklep in de koudwaterleiding is 
niet toegestaan.

 ■ Nooit kunststof buizen gebruiken. Als 
koudwater-toevoerleiding zijn stalen of 
koperen buizen geschikt. Voor de warmwa-
terleiding zijn koperen buizen met warmte-
isolatie bijzonder geschikt.

 ■ apparaat moet vlakbij het aftappunt 
worden gemonteerd dat het meest 
wordt gebruikt.

 ■ Maak de elektrische aansluitkabel vóór 
de montage spanningsloos en sluit de 
watertoevoer af.

 ■ Voer de elektrische aansluiting pas na 
de wateraansluiting uit.

 ■ Maak in de achterwand alleen de openin-
gen die voor de montage nodig zijn. Bij een 
nieuwe montage moeten de ongebruikte 
openingen waterdicht worden afgesloten.

 ■ Spanningvoerende delen mogen na de 
montage niet meer aanraakbaar zijn.

 ■ Haal de stekker uit het stopcontact bij 
werkzaamheden aan de waterleiding. Na 
afronding van de werkzaamheden te werk 
gaan als bij de eerste ingebruikstelling.

 ■ Aan het apparaat mogen geen wijzigingen 
plaatsvinden.

 ■ Het apparaat mag alleen worden gebruikt 
voor het verwarmen van water voor huis-
houdelijk gebruik.

 ■ Dit apparaat mag door kinderen van 8 en 
ouder en personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis worden ge-
bruikt, mits ze onder toezicht staan of zijn 
geïnstrueerd in het veilig gebruik van het 
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apparaat en de daaruit voortvloeiende ri-
sico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging en gebrui-
kersonderhoud mogen niet zonder toe-
zicht door kinderen worden uitgevoerd.

 ■ Houd kinderen bij het apparaat weg.

 ■ Houd toezicht op kinderen om te voorko-
men dat ze met het apparaat spelen.

 ■ De mengkraan en de warmwatertoevoer 
kunnen heet worden. Attendeer kinderen 
daarop.

 ■ Gebruik geen schuurmiddelen of bijtende 
schoonmaakmiddelen.

 ■ Gebruik geen stoomreiniger.

 ■ Het ontkalken van het apparaat moet wor-
den uitgevoerd door een vakman.

Van harte gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat van 
ons bedrijf Siemens. U hebt een product van hoge kwaliteit 
aangeschaft, waaraan u veel plezier zult beleven.

Lees de installatie- en gebruikshandleiding goed door, 
handel ernaar en bewaar hem goed!

Montagehandleiding
Monteer de doorstroomgeiser zoals beschreven in het 
gedeelte met afbeeldingen. Neem de aanwijzingen in de 
tekst in acht.

De pagina’s met afbeeldingen vindt u in het midden van de 
handleiding.

Montage

I. Meegeleverd
1 Doorstroomgeiser

2 Montagesjabloon

3 Afvoerpijp voor warm water

4 Dichting, rood, Ø 15 mm

5 Aanvoeraansluitstuk voor koud water

6 Dichting, Ø 24 mm

7 Montageschroef

8 Plug

9 Bevestigingsmoer

10 Schroefdraadbus

11 Leidingtule

II. Muurmontage
Er zijn twee mogelijkheden om de doorstroomgeiser aan de 
muur te bevestigen:

– Met de montageschroef: Oneffenheden tot 25 mm 
 kunnen worden geëgaliseerd.

– Aan de hand van de reeds aanwezige boorgaten van het 
oude apparaat: Controleer met het montagesjabloon of 
de aanwezige boorgaten passen.

De bevestiging met de montageschroef verloopt volgens de 
volgende beschrijving.

Bevestigingspunt aftekenen en opening voor het naar 
binnen geleiden van de kabel uitkiezen (afbeelding A)

Let op!
Controleer dat de elektrische aansluit-kabel span-
ningsvrij is!

 ■ Opening 3 van de montagesjabloon over de koudwater-
toevoer leggen.

 ■ Gunstigste opening voor het naar binnen geleiden van de 
kabel uitkiezen. De elektrische aansluitkabel mag alleen 
door een van de zes openingen 14.. worden geleid. Als de 
kabel door een van de onderste openingen 14a in de door-
stroomgeiser naar binnen wordt gevoerd, kan de tussen-
klem BZ 45Z20 (bejzondere Toebhoren) worden gebruikt.

 ■ Bevestigingspunt 12 voor de montage-schroef aftekenen.

 Montageschroef aanbrengen en wateraansluitstuk 
 inschroeven (afbeelding B)

Apparaat openen (afbeelding C)

Openingen in de achterwand voor de montageschroef en 
de kabeldoorvoer uitbreken

Let op: Voor de bevestiging van het apparaat mag u alleen 
de voorziene openingen aan de achterwand van het huis 
uitbreken. Uitgebroken, maar ongebruikte openingen moet u 
waterdicht afsluiten.
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Kabel naar binnen geleiden (afbeelding D)

 ■ Leidingtule 11 op de aansluitkabel schuiven.

Opmerking: Bij een kabeldiameter van 16 mm2 de leiding-
tule niet gebruiken. Het apparaat moet dan vlak aansluitend 
op de muur worden gemonteerd.

Let op: Zonder leidingtule is er bij de DH12103 alleen  sprake 
van spatwater-isolatie (IP 24).

 ■ Het apparaat op de aansluitkabel plaatsen.

 ■ Leidingtule in de achterwand van het huis indrukken. 
Er op letten dat de dichtlippen goed sluiten rond het gat 
voor de kabel.

 ■ Het apparaat op de schroefdraadbus 8 plaatsen en met 
moer 9 vastschroeven.

Oneffenheden van de muur egaliseren (afbeelding E)

III. Wateraansluiting
 ■ Met de vastzetschroef 15 kan de wateraansluiting over 
een afstand van ± 10 mm verticaal op de juiste plaats wor-
den gebracht.

 ■ Bochtstuk „warm” aanpassen aan de warmwateraanslui-
ting. Het aansluit-bochtstuk „koud” mag daarbij niet 
worden verbogen.

Let op: Er op letten dat een afstand van min. 6 mm tot de 
stroom geleidende delen voorhanden is.

 ■ Wateraansluitingen vastschroeven en bevestigingsmoer 
van de montageschroef vastdraaien.

Dichtheid controleren en apparaat doorspoelen:

 ■ Warmwaterkraan openen.

 ■ Alle schroefverbindingen van de buizen op dichtheid 
controleren.

IV. Elektrische aansluiting
 ■ De elektrische aansluiting moet altijd plaatsvinden na de 

wateraansluiting. De elektrische aansluiting moet worden 
uitgevoerd volgens het schakelschema aan de binnenzijde 
van de afschermkap.

 ■ Instelling af fabriek:
12 kW Y 400 V 3 ~ (11 kW Y 380 V 3 ~)

Overige aansluitmogelijkheden:

– 8,0 kW 230 V ~ (7,4 kW 220 V ~)

– 6,0 kW 230 V ~ (5,5 kW 220 V ~) 
(Vereiste extra brug bevindt zich in het toebehoren.)

 ■ Om aan de geldende veiligheidsvoorschriften te voldoen, 
moet in de installatie een onderbrekingsvoorziening voor 
alle polen aanwezig zijn. De contactopening moet min-
stens 3 mm bedragen.

 ■ Als de elektrische aansluitkabel door de onderste openingen 
14a in de geiser naar binnen wordt geleid, kan de tussen-
klem BZ 45Z20 (bejzondere toebehoren) worden gebruikt.

 ■ De leidingen mogen de activeringsknop A van de 
veiligheids temperatuurbegrenzer niet in zijn functie 
belemmeren.

Aansluitmogelijkheden (afbeelding A)

Verplichte aansluitschema in het apparaat:

f1 Veiligheidstemperatuurbegrenzer met netvoedingklem-
men 1-3-5

l2 Omschakel-klemmenstrook
(De vereiste brug voor de schakeling 
6 kW 230 V ~/5,5 kW 220 V ~ bevindt zich in het toebehoren.)

Installatie-instructie

 ■ De installatie van niet-insteekbare apparaten moeten wor-
den uitgevoerd door de netbeheerder of door een erkend 
vakbedrijf, dat u ook graag van dienst is bij het verkrijgen 
van de toestemming van de netbeheerder voor de instal-
latie van het apparaat.

V. Apparaten sluiten

VI. Ingebruikneming
Het apparaat voldoet aan IEC 61000-3-12.

 ■ Zekeringen in de meterkast voor de doorstroomgeiser 
inschakelen.

 ■ De Warmwaterkraan openen en de watertemperatuur 
controleren.

 ■ Leg de werking van het apparaat uit aan de gebruiker en 
overhandig hem de gebruikshandleiding.

Voorrangschakeling voor de combinatie met elektrische 
warmwaterapparaten (afbeelding A)

Voor deze functie moet een voorrang-schakelaar in de fase-
leiding L2 van het apparaat worden geschakeld. Deze wordt 
op het teller- of verdelerpaneel gemonteerd.

a, b Stuurleiding van de elektriciteits-maatschappij voor de 
spoelingang van de oplaadbescherming

f1 Veiligheids-temperatuurbegrenzer met 
netaansluitklemmen

f3 Voorrangschakelaar (stroomrelais)
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Technische gegevens

DH12103

Nominaal vermogen af fabriek [kW] / Nominale spanning

Overige aansluitmogelijkheden

12 kW  Y  400 V 3 ~ (11 kW  Y  380 V 3 ~)

8,0 kW  230 V ~ (7,4 kW  220 V ~)
6,0 kW  230 V ~ (5,5 kW  220 V ~)

Inschakelpunt [l/min] 3,6

Mengwater [l/min] bij nominaal vermogen

van ca. 38 °C 6,5

van ca. 50 °C
(aanvoertemperatuur 12 °C)

4,4

Minimale stromingdruk op het apparaat* [MPa (bar)]

met doorstroombegrenzer 0,3 (3)

zonder doorstroombegrenzer 0,2 (2)

Energie-efficiëntieklasse A

Capaciteitsprofiel XS

Jaarlijks energieverbruik [kWh] 474

Dagelijks stroomverbruik [kWh] 2,178

Geluidsniveau [dB] 15

Warmwaterbereiding-energie-efficiëntie [%] 38,9

* Dit is exclusief de drukvermindering bij de mengkraan.

VII. Afmetingen

Speciaal toebehoren
 ■ Buizenmontageset BZ 45K24: voor gebruik van de door-
stroomgeiser als keukenboiler.

 ■ Tussenklem BZ 45Z20: nodig als het elektrische aansluit snoer 
door het onderste gat 14a naar binnen wordt gestoken.

 ■ Korte, aan de achterzijde gesloten aansluitstukken voor 
de wateraansluiting van onderen (bijvoorbeeld wateraan-
sluiting via een onderbouw-armatuur):
Kniestuk „koud” (rechts) bestelnr. 056169
Kniestuk „warm” (links) bestelnr. 255568

Gebruikshandleiding
A.u.b. de uitvoerige veiligheidsinstructies aan het begin 
van deze handleiding lezen en ze in acht nemen!

 ■ Belangrijk: Het apparaat nooit aan vorst blootstellen!

Gevaar voor een elektrische schok! 
Schakel in het geval van een storing de netspan-
ning onmiddellijk uit.

 ■ Bij een lekkage aan het apparaat onmiddellijk de koud-
watertoevoer afsluiten.

Apparaat leren kennen
De doorstroomgeiser verwarmt het water terwijl het door 
het apparaat stroomt. Alleen in deze tijd verbruikt het appa-
raat stroom.

Dit apparaat kan ook meerdere tappunten van warm water 
voorzien. Het moet vlakbij het tappunt worden gemonteerd 
dat u het meest gebruikt. Daardoor bespaart u energie.

Het apparaat gebruiken
 ■ Warmwaterkraan openen.

De doorstroomgeiser wordt automatisch ingeschakeld en 
verhit het water terwijl het door het apparaat stroomt.

Het apparaat wordt automatisch weer uitgeschakeld als u de 
waterkraan sluit.

Watertemperatuur hoger maken
Als de waterkraan helemaal geopend is, is soms de capaciteit 
van het apparaat niet voldoende om het water tot de ge-
wenste temperatuur te verhitten.

 ■ Waterkraan iets dichtdraaien. Het water stroomt langza-
mer door het apparaat en wordt heter.

Watertemperatuur lager maken
 ■ Koud water bijmengen.
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Energiebesparing
U maakt goed gebruik van de elektrische energie wanneer u 
bij het afsluiten van de warmwaterafname op de volgende 
zaken let:

– Door de warmwaterkraan langzaam te sluiten, wordt de 
restwarmte van het doorstroomgeiser gebruikt.

– Hierdoor voorkomt u bovendien dat de watertemperatuur 
kortstondig hoger is dan de gekozen temperatuur wanneer 
u binnen enkele minuten nogmaals warm water afneemt.

Het is voordelig om thermostaatbatterijen te gebruiken, om-
dat hierdoor een bijzonder gelijkmatige watertemperatuur 
wordt bereikt.

De thermostaatbatterij moet geschikt zijn voor hydraulisch 
bestuurde doorstroomgeisers.

Winterbedrijf
Opmerking: in de winter kan het gebeuren dat de toevoer-
temperatuur van het water daalt en daardoor de gewenste 
uitlooptemperatuur niet wordt bereikt.

 ■ Om deze temperatuursdaling te compenseren, de hoe-
veelheid water uit de waterkraan zodanig verlagen totdat 
de gewenste warmwatertemperatuur wordt bereikt.

Reinigen
 ■ Het apparaat uitsluitend schoonvegen met een voch-

tige doek. Gebruik geen bijtende of schurende 
reinigingsmiddelen.

N. B.: Het apparaat hoeft normaal gesproken niet te worden 
ontkalkt. Bij extreem hard water en wanneer er vaak zeer 
heet water wordt afgetapt, kan het apparaat echter verkal-
ken. Neem dan contact op met onze klantenservice.

Wat te doen bij een storing?
Let op!
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door een installateur. U loopt een groot risico indien 
het apparaat op ondeskundige wijze wordt 
gerepareerd.

Als uw apparaat niet werkt zoals gewenst, ligt dit vaak 
slechts aan een kleinigheid. Controleer of u met de volgende 
aanwijzingen de storing zelf kunt verhelpen. U vermijdt 
daardoor de kosten voor onnodige werkzaamheden van de 
klantenservice.

Het water wordt niet warm of er stroomt te weinig water:

 ■ De zekering in de huisinstallatie controleren.

 ■ Te weinig druk in de waterleiding. Bij te weinig druk wordt 
het apparaat niet ingeschakeld.

 ■ De zeef op de kraan of douchekop is verstopt. Zeef los-
schroeven en reinigen of ontkalken.

 ■ Het hoekventiel is verstopt. De warmwaterkraan volledig 
openen en het haakse regelventiel meermaals open- en 
dichtdraaien. Daarna de zeef van de kraan reinigen.

 ■ Het apparaat moet worden ontkalkt. Roep daarvoor de 
hulp van een vakman in.

Het apparaat wordt tijdens de afname van water automa-
tisch uitgeschakeld, de watertemperatuur daalt:

 ■ In de warmwaterkraan moet een nietzwellende dichting 
worden gebruikt.

Als u de storing niet kunt verhelpen, schakelt u de zekering 
in de huisinstallatie uit. Roep de hulp van een vakman in.

Klantenservice
Als u contact opneemt met de klantenservice, dient u het 
E-nummer en het FD-nummer van uw apparaat door te 
geven. 
U vindt deze nummers aan de onderzijde van de 
doorstroomgeiser.

Afvoer van afval
Dit apparaat is gekenmerkt in overeenstemming 
met de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(waste electrical and electronic equipment – WEEE). 
De richtlijn geeft het kader aan voor de in de EU 
geldige terugneming en verwerking van oude 
apparaten.

Raadpleeg uw gespecialiseerde handelaar voor de 
geldende voorschriften inzake afvalverwijdering.

Garantie
Voor dit apparaat gelden de garantievoorwaarden die worden 
uitgegeven door de vertegenwoordiging van ons bedrijf in het 
land van aankoop. De leverancier bij wie u het apparaat hebt 
gekocht geeft u hierover graag meer informatie.

Om aanspraak te maken op de garantie hebt u altijd uw aan-
koopbewijs nodig.

Wijzigingen voorbehouden.
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Указания по технике безопасности
Данный прибор предназначен только для 
домашнего или бытового, не для про-
мышленного использования. Бытовое ис-
пользование включает в себя, например, 
использование в кухнях для сотрудников 
в магазинах, офисах, на сельскохозяйст-
венных и прочих производственных 
предприятиях, а также использование 
 постояльцами пансионов, небольших 
 гостиниц и схожих мест проживания.

 ■ Установить и обслуживать прибор, как 
описано в тексте и изображено на рисун-
ке. Изготовитель не несет ответственно-
сти за ущерб, наступивший в результате 
несоблюдения данного руководства.

 ■ Данный прибор предназначен для при-
менения на высоте до 2 000 м над уров-
нем моря.

 ■ Устанавливать и хранить прибор только 
в защищенном от мороза месте (остат-
ки воды).

Опасность поражения током! 
В случае сбоя немедленно отклю-
чить прибор от сети.
При нарушении герметичности при-
бора немедленно закрыть подачу 
холодной воды.

 ■ Проточный нагреватель должен под-
ключать и вводить в эксплуатацию 
специалист.

 ■ Во избежание опасности ремонт и 
 техобслуживание прибора должны 
проводиться только квалифицирован-
ным специалистом.

 ■ Никогда не открывать прибор, не от-
ключив питание.

 ■ Соблюдать законодательные нормы 
страны, местного предприятия по снаб-
жению электроэнергией и водоканала.

 ■ Проточный нагреватель – это прибор с 
классом защиты I, он должен быть под-
ключен к защитному проводу.

 ■ Прибор должен быть постоянно под-
ключенным к фиксированным линиям. 
Поперечное сечение труб должно 
соответствовать запланированной 
мощности.

 ■ Осторожно: заземленные водопроводы 
могут имитировать наличие защитного 
провода.

 ■ Для выполнения соответствующих норм 
техники безопасности на месте установ-
ки должно быть всеполюсное разделя-
ющее устройство. Раствор контактов 
должен  составлять минимум 3 мм.

 ■ Проточный нагреватель предназначен 
только для замкнутой (герметичной) 
эксплуатации.

 ■ Арматура должна иметь допуск для экс-
плуатации с замкнутым (герметичным) 
проточным нагревателем.

 ■ Проточный водонагреватель подсоеди-
нять только к трубопроводу холодной 
воды. Не разрешается устанавливать 
обратный вентиль.

 ■ Не используйте пластиковые трубы. 
Для подачи холодной воды подходят 
медные и стальные трубы. Для горячей 
воды, в частности, подходят теплоизо-
лированные медные трубы.

 ■ Прибор следует устанавливать как 
можно ближе к месту водоотбора, 
 используемому вами чаще всего.

 ■ Перед монтажом обесточить элек-
трический соединительный кабель и 
перекрыть водопровод!

 ■ Выполнять подключение электро-
проводки только после подключения 
воды.

 ■ В задней стенке делать только отвер-
стия необходимые для монтажа. При 
повторном монтаже необходимо герме-
тично закрыть ненужные отверстия.

 ■ После монтажа не прикасаться к токо-
проводящим частям.

 ■ При выполнении работ в сети водоснаб-
жения отсоединить прибор от электро-
сети. По завершении работ действовать, 
как при первом вводе в эксплуатацию.

 ■ Не допускается вносить изменения в 
прибор.

 ■ Прибор может использоваться только 
для нагрева питьевой воды в домашних 
условиях.
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Поздравляем вас с покупкой данного прибора от фирмы 
Siemens. Вы приобрели высококачественное изделие, 
способное вас порадовать.

Пожалуйста, внимательно прочтите инструкцию по 
монтажу и эксплуатации перед началом использова-
ния и сохраните его!

Инструкция по монтажу
Монтируйте проточный нагреватель, как описано на 
 рисунках. Соблюдайте указания в тексте.

Страницы с рисунками Вы найдете в середине 
руководства.

Монтаж

I. Комплект поставки
1 Проточный водонагреватель

2 Монтажный шаблон

3 Выпускной патрубок для горячей воды

4 Прокладка, красного цвета, до 15 мм

5 Впускной патрубок для холодной воды

6 Прокладка, до 24 мм

7 Монтажный болт

8 Дюбель

9 Крепежная гайка

10 Резьбовая втулка

11 Насадка для кабеля

II. Настенный монтаж
Для монтажа проточного водонагревателя на стене име-
ются два способа:

– С помощью монтажного болта: При этом можно ком-
пенсировать неровности стены глубиной до 25 мм.

– Использование отверстий, которые были просверле-
ны для старого водонагревателя: С помощью монтаж-
ного шаблона проверьте, подходят ли существующие 
отверстия.

Ниже описана процедура монтажа с использованием 
монтажного болта.

Маркировка точки крепления и выбор отверстия для 
подвода кабеля (рисунок A)

Внимание!
Убедитесь, что соединительный кабель 
обесточен.

 ■ Расположите отверстие 3 в монтажном шаблоне над 
вводом холодной воды.

 ■ Выберите наиболее подходящее отверстие для подво-
да кабеля. Соединительный кабель должен проходить 
через одно из шести отверстий с маркировкой 14.. . 
Если соединительный кабель вводится в водонагрева-
тель через одно из нижних отверстий с маркировкой 
14а, может использоваться промежуточный блок кон-
тактных зажимов BZ 45Z20.

 ■ Отметьте точку крепления 12 для монтажного болта.

Установка монтажного болта и присоединение соеди-
нительных патрубков для труб (рисунок B)

Откройте водонагреватель (рисунок C)

Выломайте отверстия в задней стенке для монтажно-
го болта и соединительного кабеля

Внимание: Для крепления водонагревателя Вам следует 
выламывать только предусмотренные отверстия на зад-
ней стенке прибора. Выломанные, но не используемые 
отверстия, следует герметично закрыть.

 ■ Данный прибор может использоваться 
детьми от 8 лет и старше, а также людь-
ми с ограниченными физическими, сен-
сорными или ментальными способно-
стями или с недостатком опыта и знаний, 
если они находятся под присмот ром, или 
если их научили безопасному обраще-
нию с прибором, и они понимают исхо-
дящие от него опасности. Детям нельзя 
играть с прибором. Очистка и пользова-
тельское техобслуживание не подлежат 
выполнению детьми без присмотра.

 ■ Не подпускайте детей близко к прибору.

 ■ Присматривайте за детьми, чтобы они 
не играли с прибором.

 ■ Смеситель и труба для горячей воды мо-
гут нагреваться. Укажите детям на это.

 ■ Не используйте абразивные средства 
или чистящие средства-растворители.

 ■ Не используйте приспособления для 
очистки паром.

 ■ Удаление накипи с прибора должно 
осуществляться только квалифициро-
ванным специалистом.
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Подвод соединительного кабеля (рисунок D)

 ■ Натяните насадку для кабеля 11 на соединительный 
кабель.

Примечание: Если сетевой кабель имеет площадь по-
перечного сечения 16 мм2, не устанавливайте насадку 
для кабеля. В этом случае водонагреватель следует уста-
навливать вплотную к стене.

Внимание: Без насадки для кабеля водонагреватель 
DH12103 классифицируется только как устройство в 
брызгозащищенном исполнении (IP 24).

 ■ Надеть водонагреватель на соединительный кабель.

 ■ Вжать насадку для кабеля в заднюю стенку прибора. 
Уплотнительные кромки должны прилегать к насадке 
по всей окружности.

 ■ Установите водонагреватель на резьбовую втулку 8 и 
закрепите гайкой 9.

Компенсация неровностей стены (рисунок E)

III. Подвод воды
 ■ При помощи установочного винта 15 подсоединение 
воды можно регулировать по вертикали на ± 10 мм.

 ■ Подгоните сгиб «горячей» трубы, так чтобы она совме-
стилась с выходом горячей воды. При этом «холод-
ная» соединительная труба не должна быть согнута.

Внимание: Убедитесь, что обеспечивается расстояние 
минимум 6 мм до токопроводящих деталей.

 ■ Свинтите выход и вход воды и затяните крепежную 
гайку на монтажном болте.

Проверка на герметичность и промывка водонагревателя:

 ■ Включите кран горячей воды.

 ■ Проверьте все стыки труб на герметичность.

IV. Электроподключение
 ■ Подключение электропитания принципиально долж-
но производиться после подсоединения к водопрово-
ду. Электрический монтаж водонагревателя осущест-
вляется в соответствии с принципиальной схемой, 
приведенной на обложке.

 ■ Заводское подключение: 
12 кВт, соединение звездой, 400 В, трехфазное 
 переменное напряжение (11 кВт, 380 В)

Возможные варианты подключения:

– 8,0 кВт, 230 В (7,4 кВт, 220 В) переменное напряжение

– 6,0 кВт, 230 В (5,5 кВт, 220 В) переменное напряжение 
(Необходимая дополнительная перемычка находится 
в принадлежностях.)

 ■ Для выполнения соответствующих норм техники 
безопасности на месте установки должно быть всепо-
люсное разделяющее устройство. Раствор контактов 
должен  составлять минимум 3 мм.

 ■ Если соединительный кабель вводится в водонагрева-
тель через одно из нижних отверстий с маркировкой 
14а, может использоваться промежуточный блок кон-
тактных зажимов BZ 45Z20.

 ■ Провода не должны мешать срабатыванию кнопки от-
ключения А на защитном ограничителе температуры.

Варианты подключения (рисунок A)

Окончательная для соблюдения схема находится в 
приборе:

f1 Защитный ограничитель температуры с сетевыми вы-
водами 1-3-5

l2 Клеммник переключения 
(Необходимая перемычка для переключения 
6 кВт 230 В ~/5,5 кВт 220 В ~ находится в 
принадлежностях.)

Указание по монтажу

 ■ Монтаж не готовых к подключению приборов выпол-
няется соответствующим сетевым поставщиком или 
авторизованной специализированной компанией, ко-
торая поможет вам и в получении согласия на монтаж 
прибора от соответствующего сетевого поставщика.

V. Монтаж крышки на водонагреватель

VI. Ввод в эксплуатацию
Устройство соответствует стандарту IEC 61000-3-12.

 ■ Включите предохранители проточного водонагрева-
теля в домашней электрической сети.

 ■ Откройте кран горячей воды и проверьте температу-
ру воды.

 ■ Объясните пользователю, как работает водонагрева-
тель, и передайте ему инструкцию по эксплуатации.

При комбинировании с накопительным электрическим 
водонагревателем следует использовать приоритет-
ный выключатель (рисунок A)

При использовании в таком режиме, в линии, соединяю-
щей фазу L2 с водонагревателем, следует установить 
приоритетный выключатель. Он устанавливается на 
счетчике либо распределительном щите.

a, b Контрольная линия для компании по электроснаб-
жению, которая подключена ко входу обмотки на 
зарядном контакторе.

f1 Защитный ограничитель температуры с сетевыми 
выводами.

f3 Приоритетный выключатель (реле тока)



26

ru

Технические данные

DH12103

Заводская номинальная мощность [кВт] / 
Номинальное напряжение

Возможные варианты подключения

12 кВт, соединение звездой, 400 В, трехфазное 
(11 кВт, 380 В)

8,0 кВт  230 В ~ (7,4 кВт  220 В ~)
6,0 кВт  230 В ~ (5,5 кВт  220 В ~)

Расход воды на момент включения [л/мин] 3,6

Расход смешанной воды [л/мин] при номинальном 
напряжении

температура ок. 38 °С 6,5

температура ок. 50 °С 
(температура холодной воды 12 °С)

4,4

Минимальное гидравлическое давление у нагревателя* 
[МПа (бар)]

с ограничителем потока 0,3 (3)

без ограничителя потока 0,2 (2)

Класс энергоэффективности A

Профиль нагрузки XS

Расход энергии за год [кВт ч] 474

Расход электроэнергии за день [кВт ч] 2,178

Уровень звуковой мощности [дБ] 15

Энергоэффективность нагрева воды [%] 38,9

* Сюда добавляется еще падение давления у смесителя.

VII. Размеры

Специальные принадлежности
 ■ Комплект труб BZ 45K24: для установки проточного 
нагревателя под умывальником.

 ■ Промежуточный блок контактных зажимов BZ 45Z20: 
Требуется, когда кабель для подключения к сети вво-
дится в водонагреватель через одно из нижних отвер-
стий с маркировкой 14а.

 ■ Усеченная соединительная деталь, герметично 
устанавливаемая с задней стороны для подклю-
чения воды снизу (например, подключение хо-
лодной воды через фитинг, установленный под 
водонагревателем):
Соединительная деталь, 
«холодная» (правая) Заказной номер 056169
Соединительная деталь, 
«горячая» (левая) Заказной номер 255568
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Инструкция по эксплуатации
Пожалуйста, прочтите и соблюдайте подробные ука-
зания по безопасности в начале данной инструкции!

 ■ Важно: Никогда не подвергайте прибор воздействию 
мороза!

Опасность удара током!
В случае сбоя немедленно отключить прибор от 
сети.

 ■ При негерметичности прибора немедленно пере-
кройте подачу холодной воды.

Ознакомление с прибором
В проточном нагревателе вода нагревается за то время, 
пока она по нему протекает. И только в это время нагре-
ватель потребляет электроэнергию.

Водонагреватель может снабжать горячей водой не-
сколько мест водоотбора. При этом водонагреватель 
следует устанавливать как можно ближе к месту водоот-
бора, используемому Вами чаще всего. Тем самым вы 
сэкономите электроэнергию.

Управление прибором
 ■ Откройте кран горячей воды.

Проточный водонагреватель включается и нагревает 
воду при протекании ее через прибор.

Когда Вы закрываете кран, водонагреватель снова 
выключается.

Повышение температуры нагрева воды
При полностью открытом кране мощности водонагрева-
теля может недоставать для нагревания воды до желае-
мой температуры.

 ■ Слегка прикройте кран. Вода будет протекать по 
 водонагревателю медленнее и станет горячее.

Понижение температуры нагрева воды
 ■ Смешивать с холодной водой.

Экономия электроэнергии
Чтобы минимизировать расход электроэнергии при вы-
ключении горячей воды:

– Закрывайте кран горячей воды медленно, чтобы  
использовать остаточное тепло проточного 
водонагревателя.

– Тем самым предотвращается кратковременное повы-
шение температуры выше выбранного значения при 
повторном открытии горячей воды в течение ближай-
ших нескольких минут после закрывания.

Для обеспечения равномерной температуры воды реко-
мендовано использование термостатных смесителей.

Термостатные смесители должны быть пригодны 
для проточных водонагревателей с гидравлическим 
управлением.

Зимний режим
Указание: в зимнее время температура воды на входе 
может понижаться, и в результате этого не будет достиг-
нута нужная температура на выходе.

 ■ Чтобы компенсировать понижение температуры, не-
обходимо уменьшать количество воды с помощью 
крана до тех пор, пока не будет достигнута необходи-
мая температура горячей воды.

Чистка нагревателя
 ■ Поверхность нагревателя следует лишь протирать 
влажной тряпкой. Ни в коем случае не используйте 
для чистки острые предметы или абразивные чистя-
щие средства!

Указания: При обычных обстоятельствах нагреватель не 
нужно очищать от накипи. Но в случае с очень жёсткой 
водой и при частом отборе очень горячей воды нагрева-
тель может покрыться накипью. Если это случилось, то 
обращайтесь в нашу сервисную службу.

Неисправность, что делать?
Внимание!
Любые работы по ремонту должны выполняться 
только специалистами. Неквалифицированно от-
ремонтированный нагреватель может стать для 
Вас источником серьезной опасности.

Если прибор не работает так, как нужно, причиной часто 
может быть какая-нибудь мелочь. Проверьте, возможно 
ли самостоятельно устранить неисправность на основа-
нии данных указаний. Таким образом можно сократить 
расходы на ненужное использование сервисных услуг.

Вода не нагревается или из крана течет недостаточно 
воды:

 ■ Проверить предохранитель в домашней установке.

 ■ Падение давления в водопроводной сети. При низком 
давлении прибор не включается.

 ■ Засорился сеточный фильтр в кране или в головке 
душа. Отвинтить сеточный фильтр и очистить его 
либо удалить накипь.

 ■ Угловой регулирующий клапан забит. Полностью 
 откройте кран горячей воды и  несколько раз отвин-
тите и снова завинтите угловой клапан.  После этого 
прочистите фильтр в кране.

 ■ Из водонагревателя требуется удалить накипь. 
 Вызовите специалиста.

Водонагреватель выключается при отборе воды, 
 температура воды падает:

 ■ Прокладка внутри крана горячей воды должна быть 
ненабухающего типа. 

Если Вы не можете устранить эту неисправность сами, 
выключите предохранитель в домашней сети электропи-
тания. Вызовите специалиста.
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Сервисная служба
При вызове сервисной службы назовите E-№ и FD-№ 
Вашего нагревателя. 
Эти номера Вы можете найти с нижней стороны проточ-
ного водонагревателя.

Утилизация отходов
Данный прибор имеет отметку о соответствии 
европейским нормам 2012/19/EU утилизации 
электрических и электронных приборов (waste 
electrical and electronic equipment – WEEE). 
Данные нормы определяют действующие на 
территории Евросоюза правила возврата и ути-
лизации старых приборов.

Информацию об актуальных возможностях 
утилизации Вы можете получить в магазине, 
в котором Вы приобрели прибор.

Условия гарантийного 
обслуживания
Получить исчерпывающую информацию об услови-
ях гарантийного обслуживания Вы можете в Вашем 
 ближайшем авторизованном сервисном центре или в 
сервисном центре от производителя ООО «БСХ Бытовая 
Техника», а также найти в фирменном гарантийном 
 талоне, выдаваемом при продаже.

Мы оставляем за собой право на внесение изменений.
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คําอธิบายชี้แจง เพื่อความปลอดภัย
เคร่ืองทําน้ําร้อนนี้ได้รับการออกแบบมาเพ่ือการใช้งานใน
ครัวเรือนหรืองานท่ีคล้ายคลึงกัน ไม่รองรับการใช้งานเชิงพาณิชย์
การใช้งานท่ีคล้ายคลึงกับงานในครัวเรือน ได้แก่ การใช้งานใน
ครัวพนักงานของร้านค้า,สํานักงาน, สถานประกอบการทาง
การเกษตร และสถานประกอบการเชิงพาณิชย์อื่นๆ รวมทั้ง
การ ใช้งานของแขกในท่ีพักรับรอง โรงแรมขนาดเล็ก และ
ท่ีอยู่อาศัย ที่มีลักษณะใกล้เคียง

 ■ ประกอบและใช้งานอุปกรณ์ตามที่อธิบายด้วยข้อความ
และภาพ  เราไม่รับผิดชอบสําหรับความเสียหายท่ีเกิดจาก
การไม่ปฏิบัติตาม คําแนะนําน้ี

 ■ อุปกรณ์นี้ได้รับการออกแบบให้ใช้งานท่ีความสูงไม่เกิน 
2 000 ม. จากระดับนํ้าทะเล

 ■ ติดตั้งและเก็บรักษาอุปกรณ์ในห้องที่ปราศจากการจับตัวของ
นํ้าแข็ง (คราบน้ําท่ีเหลืออยู่)

อันตรายจากไฟฟ้าช็อต!
ตัดการจ่ายไฟในทันทีในกรณีท่ีมีข้อผิดพลาด  
เมื่อเกิดการรั่วที่อุปกรณ์ให้ปิดท่อจ่ายน้ําเข้าในทันที

 ■ จะต้องให้ช่างผู้ชํานาญการเป็นผู้ติดตั้งเครื่องเข้ากับ
ระบบไฟฟ้าและนํ้า และเป็นผู้เริ่มเปิดการทํางาน
ของ เคร่ือง เท่านั้น

 ■ อนุญาตให้ทําการซ่อมแซมและบํารุงรักษาจาก
ผู้เชี่ยวชาญเท่านั้นเพื่อไม่ให้เกิดอันตรายขึ้น

 ■ ห้ามเปิดฝาเครื่องทํานํ้าร้อนโดยท่ียังไม่ตัดการจ่าย
กระแสไฟไปยังอุปกรณ์

 ■ ท่านจะต้องปฏิบัติตามบทบัญญัติแห่งกฎหมายของแต่ละ
ประเทศตามข้อกําหนดของหน่วยงานจ่ายกําลังไฟฟ้าและ
ของการประปาในท้องถ่ินด้วย

 ■ เคร่ืองทําน้ําร้อนชนิดใช้ได้ทันที เป็นเคร่ืองที่จัดอยู่ในประเภท
การป้องกันชั้นท่ี I และจะ ต้อง ต่อลงกราวด์

 ■ จะต้องตอ่เคร่ืองเข้ากบัทอ่นํา้ท่ีวางไว้อยา่งมัน่คงแนน่หนา
ไว้เป็นการถาวร  ขนาดของท่อนํา้ต้องเหมาะสมกับกาํลัง
ของเคร่ืองทาํนํา้ร้อน 

 ■ ระวัง: ท่อนํ้าท่ีมีการต่อสายดิน อาจทําให้เข้าใจผิดได้ว่ามี
การ ต่อสายกราวด์ป้องกันแล้ว

 ■ เพ่ือให้เป็นไปตามข้อกําหนดในเร่ืองความปลอดภัยในส่วน
นี้ จึงต้องจัดเตรียมให้มีไกตัดวงจรสําหรับทุกข้ัว และช่องว่าง
ระหว่างส่วนท่ีจะสัมผัสกันต้องกว้าง 3 มม. เป็นอย่างต่ํา 

 ■ เคร่ืองทําน้ําร้อนชนิดใช้ได้ทันทีนี้ เหมาะสําหรับระบบการ
ทํางานแบบปิด (ทนต่อแรงอัด) เท่าน้ัน 

 ■ ก๊อกน้ําท่ีนํามาใช้ ต้องเป็นก๊อกน้ําท่ีได้รับอนุมัติให้ใช้กับ
เคร่ืองทําน้ําร้อนแบบใช้ได้ทันที ซึ่งมีระบบการทํางาน
แบบปิด (ทนต่อแรงอัด) เท่าน้ัน

 ■ ต่อเครื่องทําน้ําร้อนชนิดใช้ได้ทันทีเข้ากับท่อส่งน้ําเย็นเท่าน้ัน 
ห้ามติดต้ังวาล์วป้องกันการไหลย้อนกลับในท่อนํ้าเย็น

 ■ ห้ามใช้ท่อพลาสติก ท่อเหล็กหรือทองแดงจะเหมาะสําหรับ
ท่อนํ้าเย็น ท่อทองแดงท่ีมีฉนวนกันความร้อนจะเหมาะสม
เป็นพิเศษสําหรับท่อนํ้าร้อน

 ■ ควรประกอบเครื่องใกล้กับจุดจ่ายน้ําที่ใช้งาน
บ่อยท่ีสุด

 ■ ก่อนทําการประกอบติดตั้ง จะต้องตัดไฟฟ้าออกจาก
สายไฟที่จะนํามาต่อเข้าเครื่อง และปิดท่อส่งน้ําเข้า
เครื่อง! 

 ■ ต่อเครื่องเข้ากับวงจรนํ้าประปาให้เสร็จเรียบร้อย 
ก่อนท่ีจะต่อเครื่อง เข้ากับระบบไฟฟ้า

 ■ เจาะรู ที่ฝาครอบด้านหลังของเคร่ือง เท่าท่ีจําเป็นต้องใช้ใน
การประกอบติดต้ังเท่าน้ัน ในการติดต้ังครั้งใหม่ จะต้อง
ปิดผนึกรูที่ไม่ใช้ให้แน่นหนา เพ่ือกันน้ําเข้า 

 ■ หลังประกอบติดต้ังเสร็จเรียบร้อยแล้ว อย่าให้มีส่วนใดท่ีมี
กระแสไฟฟ้าไหลผ่าน อยู่ในตําแหน่งท่ีจะแตะต้องสัมผัสได้

 ■ ระหว่างการทํางานกับระบบจัดส่งน้ําให้ตัดกระแสไฟท่ีจ่ายให้
กับอุปกรณ์ หลังจากส้ินสุดการทํางาน ให้ปฏิบัติเหมือนกับ
การเร่ิมการทํางานคร้ังแรก

 ■ ต้องไม่มีการเปล่ียนแปลงใดๆ ที่เกิดกับอุปกรณ์

 ■ อนุญาตให้ใช้อุปกรณ์นี้ในการอุ่นน้ําด่ืมในครัวเรือนเท่าน้ัน

 ■ เคร่ืองทําความร้อนน้ีสามารถใช้ได้สําหรับเด็ก ที่มีอายุตั้งแต่ 
8 ปี และบุคคลท่ีพิการทางร่างกาย ทางประสาทการรับรู้ 
หรือทางจิตใจ หรือขาดประสบการณ์และความรู้ในการใช้
งาน โดยอยู่ภายใต้การควบคุมดูแลหรือได้รับคําแนะนําใน
การใช้งานเคร่ืองทําน้ําร้อนอย่างปลอดภัย และเข้าใจถึง
อันตรายท่ีอาจเกิดข้ึน ห้ามไม่ให้เด็ก เล่นเคร่ืองทําน้ําร้อนนี้
การทําความสะอาดและการบํารุงรักษา โดยผู้ใช้ ต้องไม่ให้
เด็กปฏิบัติโดยไม่มีการควบคุมดูแล 

 ■ อย่าให้เด็กเข้าใกล้เคร่ืองทําน้ําร้อน 

 ■ ควรควบคุมดูแลเด็ก เพ่ือการหลีกเล่ียงในการเล่นเคร่ืองใช้ 

 ■ หัวก๊อกผสมน้ํา และท่อนํ้าร้อม อาจร้อน ได้คอยระวัง 
ให้คําแนะนําแก่เด็ก เก่ียวกับเครื่องทําน้ําร้อน 

 ■ ห้ามใช้นํ้ายาทําความสะอาดท่ีออกฤทธ์ิรุนแรง หรือนํ้ายา
ทําความสะอาดท่ีออกฤทธ์ิกัดกร่อน 
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ขอแสดงความยินดีสําหรับการเป็นเจ้าของเคร่ืองทําความร้อน นี้จากบริษัท
ของเรา Siemens คุณได้ ครอบครองผลิตภัณฑ์สูงค่าซึ่งจะทําให้คุณมี
ความสุขกับการใช้งาน

โปรดอ่านคําแนะนําในการประกอบและการใช้งานอย่างละเอียด
ก่อนการดําเนินการและเก็บรักษาเคร่ืองทําน้ําร้อนน้ี!

ค|าอธิบายชี้แจงในการประกอบติดตั้ง
โปรดประกอบเครื่องทํานํ้าร้อนชนิดใช้ได้ทันที ดังท่ีได้บรรยายไว้ไน
ส่วน ท่ีเป็นรูปภาพ กรุณาคํานึงถึงเน้ือความท่ีอธิบายชี้แจงด้วย

ท่านจะพบภาพประกอบในหน้ากลางของคู่มือ

การประกอบติดต้ัง

I. สิ่งท่ีจัดส่งมาด้วย

1 เคร่ืองทําความร้อนแบบนํ้าไหลผ่านต่อเน่ือง 

2 แม่แบบการติดตั้ง 

3 จุดต่อท่อนํ้าออกสําหรับนํ้าร้อน 

4 ปะเก็น สีแดง Ø 15 มม. 

5 จุดต่อท่อนํ้าเข้าสําหรับนํ้าเย็น 

6 ปะเก็น Ø 24 มม. 

7 สกรูขันยึด 

8 เดือย 

9 น็อตยึดตัวเมีย 

10 บูชเกลียว 

11 ปลอกสายไฟ 

II. การติดต้ังเคร่ืองกับผนัง

การติดตั้งเคร่ืองทําน้ําร้อนกับผนังมีด้วยกัน 2 วิธี:

– ขันยึดด้วยสกรู สามารถชดเชยความไม่เรียบของผนังได้ถึง 25 มม.

– ใช้รูที่มีอยู่แล้วของเคร่ืองเดิม: กรุณาตรวจสอบกับแบบว่ารูเจาะมีขนาด
พอดีหรือไม่

ต่อไปจะอธิบายวิธีการติดตั้งโดยใช้สกรูขันยึด

ทําเครื่องหมายตําแหน่งจุดขันยึดและเลือกช่องเปิดเพื่อสอดสายไฟ 
(ภาพ A)

โปรดระวัง!
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไม่มีแรงดันไฟฟ้าในสายไฟ!

 ■ วางตําแหน่งให้ช่องเปิด 3 ของแบบการติตตั้งอยู่สูงจากท่อนํ้าเย็น

 ■ เลือกช่องเปิดท่ีเหมาะสมสําหรับสอดสายไฟ สายไฟจะต้องถูกสอด
ผ่านช่อง 14.. หน่ึงช่องใดจากช่องเปิดท้ังหกช่องเท่าน้ัน ถ้ามีกาารสอด
สายไฟผ่านช่องเปิดด้านล่าง 14a ไปยังเคร่ืองทําน้ําร้อน ให้ใช้หัวต่อ 
BZ 45Z20 (อะไหล่พิเศษ) ได้

 ■ ทําเคร่ืองหมายตําแหน่งขันยึด 12 ซึ่งเป็นตําแหน่งสกรุขันยึด

ติดตั้งสกรูขันยึดและขันยึดหัวฉีดน้ํา (ภาพ B)

เปิดเครื่อง (ภาพ C)

เปิดช่องเปิดท่ีผนังด้านหลังสําหรับสกรูติดตั้งและการสอดสายไฟ

ระวัง: เพ่ือยึดเคร่ืองทําน้ําร้อนให้มั่นคง คุณต้องเปิดช่องเปิดท่ีต้องการท่ีผนัง
ด้านหลังตัวเคร่ืองออก ต้องซีลปิดช่องเปิดท่ีแตกออกแต่ไม่ได้ใช้งาน

สอดสายไฟเข้าไป (ภาพ D)

 ■ ขยับปลอกหุ้มท่อ 11 ครอบสายไฟเช่ือมต่อ

คําแนะนํา: สําหรับสายไฟท่ีมีเส้นผ่านศูนย์กลางต้ังแต่ 16 ตร.มม. ไม่ต้อง
ใช้ปลอกหุ้มท่อ อุปกรณ์จะต้องถูกติดตั้งกับฝาผนัง

โปรดระวัง: ถ้าไม่ใช้ปลอกหุ้มท่อ จะต้องใช้มาตรการป้องกันน้ํากระเด็นกับ 
DH12103 จะมีระดับการกันน้ําเพียง (IP 24)

 ■ ต่อสายเช่ือมต่อเข้ากับอุปกรณ์

 ■ กดปลอกหุ้มท่อเข้าไปในผนังหลังของอุปกรณ์ ตรวจสอบจนมั่นใจว่า
ซีลยางถูกติดตั้งรอบปลอกข้อต่อท่อ

 ■ วางอุปกรณ์ติดตั้งบนบูชเกลียว 8 พร้อมขันยึดด้วยน๊อต 9

ปรับระดับพื้นผนังให้เสมอกัน (ภาพ E)

 ■ ห้ามใช้เคร่ืองทําความสะอาดแบบไอน้ํา 

 ■ อนุญาตให้ทําการกําจัดหินปูนของอุปกรณ์โดยผู้เช่ียวชาญ
เท่าน้ัน
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III. การต่อเข้ากับวงจรนํ้า

 ■ ด้วยสกรูปรับระดับ 15 ทําให้สามารถปรับตําแหน่งข้อต่อท่อนํ้าใน
แนวด่ิงได้ ± 10 มม. 

 ■ ปรับข้องอ "นํ้าร้อน" ให้เหมาะกับข้อต่อท่อนํ้าร้อน ห้ามดัดมุมข้อต่อ 
"น้ําเย็น" 

โปรดระวัง: ตรวจสอบว่าระยะห่างไปยังชิ้นส่วนนํากระแสไฟฟ้ามีขนาด
ไม่ตํ่ากว่า 6 มม.

 ■ ขันข้อต่อท่อนํ้าและน๊อตยึดท่ีสกรูติดตั้งให้แน่น

ตรวจสอบการกันน้ําและล้างเคร่ืองให้สะอาด

 ■ เปิดก๊อกน้ําร้อน

 ■ ตรวจสอบจุดต่อท่อนํ้าท้ังหมดว่ามีการร่ัวหรือไม่

IV. การติดต้ังเคร่ืองเข้ากับวงจรไฟฟ้า

 ■ โดยท่ัวไปการเช่ือมต่อทางไฟฟ้าจะทําหลังจากการต่อท่อนํ้า โดยจะทํา
ตามแผนผังการเช่ือมต่อที่ด้านในของฝาปิด

 ■ ผังวงจรจากโรงงาน:
12 kW Y 400 V 3 ~ (11 kW Y 380 V 3 ~)

วิธีการเช่ือมต่อแบบอื่นๆ:

– 8.0 kW 230 V ~ (7.4 kW 220 V ~)

– 6.0 kW 230 V ~ (5.5 kW 220 V ~) 
(เบรกเกอร์เสริมที่จําเป็นจะอยู่ในรายการอุปกรณ์เสริม)

 ■ เพ่ือให้เป็นไปตามมาตรการด้านความปลอดภัยท่ีแนะนําต้องมีอุปกรณ์
ตัดไฟระหว่างการติดตั้ง ช่องเปิดของหน้าสัมผัสต้องมีขนาดอย่างน้อย 
3 มม. 

 ■ ถ้าหากสอดสายไฟผ่านช่องเปิดด้านล่าง 14a เข้าไปในเคร่ืองทําน้ําร้อน 
สามารถใช้ข้อต่อ BZ 45Z20 (อุปกรณ์เสริมพิเศษ) ได้!

 ■ สายไฟต้องไม่กีดขวางการทํางานของปุ่มเปิดการทํางาน A ของตัวจํากัด
อุณหภูมินิรภัย

วิธีการเชื่อมต่อ (ภาพ A)

แผนผังท่ีมีผลผูกพันในเคร่ือง:

f1 ตัวจํากัดอุณหภูมินิรภัยพร้อมกับแคลป์สายไฟ 1-3-5

l2 แผงต่อสายไฟ 
(เบรกเกอร์ที่จําเป็นสําหรับวงจร 6 kW 230 V ~/5.5 kW 220 V ~ 
อยู่ในรายการอุปกรณ์เสริม)

คําแนะนําในการติดตั้ง

 ■ การติดตั้งเคร่ืองทําความร้อนท่ียังไม่ได้ต่อปลั๊กเสียบจะต้องได้รับ
คํา แนะนําจากการไฟฟ้าหรือช่างผู้ชํานาญท่ีสามารถให้คําปรึกษาแก่
คุณใน การทําความตกลงใจกับการไฟฟ้าในการติดตั้งเคร่ืองมือดังกล่าว 

V. ปิดเครื่อง

VI. การเปิดเครื่องทํางาน

เคร่ืองทําน้ําร้อนน้ีเป็นไปตามมาตรฐาน IEC 61000-3-12 

 ■ เปิดเบรกเกอร์สําหรับเครื่องทําน้ําร้อนในบ้าน

 ■ เปิดก๊อกน้ําร้อนและตรวจสอบอุณหภูมินํ้า

 ■ อธิบายให้ลูกค้าฟังเก่ียวกับเครื่อง และมอบคู่มือการใช้งาน

การต่อวงจรสําคัญสําหรับการใช้งานร่วมกับเครื่องทํานํ้าร้อน
แบบสะสมกระแสไฟฟ้า (ภาพ A)

สําหรับการทํางาน จะต้องต่อวงจรสําคัญเข้ากับสายไฟเฟส L2 ของเคร่ือง 
จะติดตั้งท่ีแผงตัวนับหรือแผงแจกจ่าย

a, b สายไฟควบคุมท่ีต่อจากโรงงานไฟฟ้าไปยังอินพุตคอยล์ของ
ระบบป้องกันการประจุ 

f1 ตัวจํากัดอุณหภูมินิรภัยพร้อมกับแคลมป์สายไฟ 

f3 สวิตช์สําคัญ (รีเลย์กระแสไฟฟ้า) 
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ข้อมูลทางด้านเทคนิค

DH12103

กําลังท่ีกําหนด จากโรงงาน [kW] / แรงดันไฟฟ้าท่ีกําหนด

วิธีการเช่ือมต่ออื่นๆ 

12 kW  Y  400 V 3 ~ (11 kW  Y  380 V 3 ~)

8.0 kW  230 V ~ (7.4 kW  220 V ~)

6.0 kW  230 V ~ (5.5 kW  220 V ~)

จุดท่ีเครื่องเปิดทํางาน [ล./นาที] 3.6

น้ําท่ีผสม [ล./นาที] กําลังไฟฟ้าท่ีกําหนด

ประมาณ 38 °C 6.5

ประมาณ 50 °C 
(อุณหภูมิที่ ไหลเข้า 12 °C)

4.4

แรงดัน้ําไหลตํ่าสุด ท่ีเครื่อง* [MPa (นาร์)]

มี ตัวจํากัดอัตราการไหลของน้ํา 0.3 (3)

ไม่มี ตัวจํากัดอัตราการไหลของน้ํา 0.2 (2)

ระดับประสิทธิภาพในการใช้พลังงาน A

โปรไฟล์ของโหลด XS

ความสิ้นเปลืองพลังงานต่อปี [กิโลวัตต์ชั่วโมง] 474

ความสิ้นเปลืองกระแสไฟฟ้าต่อปี [กิโลวัตต์ชั่วโมง] 2.178

ระดับกําลังท่ีกําหนด [เดซิเบล] 15

ประสิทธิภาพในการใช้พลังงานการเตรียม น้ําอุ่น [%] 38.9

* นอกจากน้ี แรงดันยังจะลดลงอีก ที่ก๊อกผสมนํ้า

VII. ขนาด

อุปกรณ์ประกอบพิเศษ
 ■ ชุดอุปกรณ์แปลงท่อนํ้า BZ 45K24 สําหรับการนําเคร่ืองทําน้ําร้อน
ชนิดใช้ได้ทันทีไปใช้ติดตั้งใต้อ่างล้างมือ

 ■ ข้อต่อ BZ 45Z20: จําเป็น เมื่อสอดสายไฟผ่านช่องเปิดสําหรับสายไฟ
ด้านล่าง 14a 

 ■ ช่องเสียบต่อที่สั้นลงและถูกอุดปิดส่วนปลายซ่ึงใช้กับจุดต่อท่อนํ้าจาก
ด้านล่าง (เช่น จุดต่อท่อนํ้าเย็นเหนือแผงที่ติดตั้งด้านล่าง):

ข้อต่องอ "นํ้าเย็น" (ด้านขวา) หมายเลขการส่ังซื้อ 056169 

ข้อต่องอ "นํ้าร้อน" (ด้านซ้าย) หมายเลขการส่ังซื้อ 255568 
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คําชี้แจงวิธีใช้
โปรดอ่านคําแนะนําด้านความปลอดภัยท่ีด้านหน้าของคําแนะนํานี้
อย่างละเอียดและปฏิบัติตาม!

 ■ สําคัญ: อย่าให้เกิดน้ําแข็งเกาะเคร่ืองทําน้ําร้อนเด็ดขาด

อันตรายจากไฟฟ้าช็อต!
ตัดการจ่ายไฟในกรณีท่ีมีข้อผิดพลาดในทันที!

 ■ หากตรวจพบรอยร่ัวท่ีเคร่ืองทําน้ําร้อน ให้ปิดท่อนํ้าเย็นทันที

เรียนรู้อุปกรณ์
เคร่ืองทําน้ําร้อนชนิดใช้ได้ทันทีจะทําให้นํ้าร้อน ในขณะท่ีนํ้าไหลผ่านเคร่ือง 
เคร่ืองจะใช้ไฟฟ้า ก็เฉพาะในเวลาน้ีเท่าน้ัน

เคร่ืองทําน้ําร้อนนี้สามารถจ่ายน้ําร้อนหลายจุดได้ โดยควรติดตั้งให้ใกล้กับ
จุดจ่ายน้ํา ที่คุณใช้บ่อยท่ีสุด ซึ่งช่วยให้คุณประหยัดพลังงาน

การใช้งานอุปกรณ์
 ■ เปิดก๊อกน้ําร้อนให้สุด

เคร่ืองทําน้ําร้อนจะเปิดการทํางานและทําน้ําร้อนระหว่างท่ีนํ้าไหลผ่านเคร่ือง

เคร่ืองจะปิดการทํางานอีกคร้ังเมื่อคุณปิดก๊อกน้ํา

เพิ่ม อุณหภูมิน้ํา

บางครั้งเมื่อเปิดก๊อกน้ําจนสุด กําลังไฟของเคร่ืองอาจจะไม่เพียงพอท่ีจะ
ทําให้นํ้าร้อนขึ้นจนถึงอุณหภูมิที่ต้องการ

 ■ ปิดก๊อกน้ําลงเล็กน้อย นํ้าจะไหลผ่านเคร่ืองช้าลงและจะร้อนขึ้น

ลด อุณหภูมิน้ํา

 ■ ผสมนํ้าเย็น

การประหยัดพลังงานไฟฟ้า

คุณใช้ประโยชน์จากพลังงานได้อย่างเต็มที่เมื่อคุณปฏิบัติต่อไปนี้หลังจาก
สิ้นสุดการใช้นํ้าร้อน:

– การปิดก๊อกน้ําร้อนอย่างช้าๆ จะทําให้ความร้อนส่วนท่ีเหลือของ
ตัวทําความร้อนแบบไหลผ่านถูกใช้งาน

– ซึ่งทําให้คุณหลีกเล่ียงเหตุการณ์ที่การจ่ายน้ําร้อนครั้งใหม่ภายในไม่
ก่ีนาทีถัดไป อุณหภูมิของนํ้าจะสูงกว่าอุณหภูมินํ้าท่ีเลือกไว้ชั่วขณะ

ข้อดีคือการใช้แบตเตอรี่ของเทอร์โมสตัท ที่ทําให้อุณหภูมินํ้าร้อนมี
ความสมํ่าเสมอ

แบตเตอรี่เทอร์โมสตัทต้องทํางานสัมพันธ์กับเครื่องทําน้ําร้อนแบบไหลผ่านท่ี
ควบคุมด้วยไฮดรอลิก

การใช้งานในฤดูหนาว

คําแนะนํา: ในฤดูหนาวอาจเกิดกรณีที่อุณหภูมิของนํ้าท่ีจ่ายเข้าเคร่ืองทํา
นํ้าร้อนลดลงและอุณหภูมิของนํ้าท่ีจ่ายออกมีค่าไม่เป็นไปตามที่ต้องการ 

 ■ เพ่ือชดเชยอุณหภูมิดังกล่าวท่ีลดลง ให้หมุนปรับก๊อกน้ําเพ่ือลดปริมาณ
นํ้าท่ีไหลจนกว่าอุณหภูมินํ้าร้อนมีค่าเป็นไปตามที่ต้องการ

การทําความสะอาด
 ■ เช็ดเคร่ืองด้วยผ้าชุบนํ้าหมาดๆ เท่าน้ันอย่าใช้นํ้ายาทําความสะอาด
ที่มี ฤทธ์ิแรง หรือผงขัดถูทําความสะอาด 

โดยปรกติแล้ว ไม่จําเป็นต้องทําการขจัดตะกรันหินปูนในตัวเคร่ือง แต่ถ้า
นํ้ากระด้างมากเป็นพิเศษ และเปิดใช้นํ้าร้อนจัดบ่อยๆ จะทําให้เกิดตะกรัน
หินปูนจับอยู่ในตัวเคร่ืองได้ ในกรณีนี้ โปรดติดต่อหน่วยบริการลูกค้าของเรา 

เกิดเหตุขัดข้อง จะทําอย่างไร
ระวัง!
การซ่อมแซมตัวเครื่อง จะต้องทําโดยช่างผู้ชํานาญเท่านั้น 
จะเกิดอันตรายอย่างใหญ่หลวงแก่ตัวท่านเอง 
หากทําการซ่อมแซมเคร่ืองอย่างผิดหลักวิธี 

ถ้าหากเคร่ืองทําน้ําร้อนทํางานไม่เป็นไปตามที่ต้องการ สาเหตุส่วนใหญ่เกิด 
จากข้อขัดข้องเล็กๆ น้อยๆ ขอให้ท่านตรวจสอบดูตามรายการข้อเสนอแนะ 
ต่อไปนี้ว ่าท่านสามารถขจัดเหตุขัดข้องด้วยตัวเองหรือไม่ นอกจากน้ียังช่วย 
ให้ท่านประหยัดค่าใช้จ่ายในการเรียกใช้บริการตรวจซ่อมอันไม่จําเป็นน้ีได้ 

น้ําไม่ร้อนหรือน้ําไหลน้อยเกินไป:

 ■ ตรวจดูฟิวส์ที่ระบบการเดินสายไฟฟ้า นอาคาร

 ■ แรงดันตกในท่อส่งน้ํา ถ้าหากแรงดันต่ําเกินไป เคร่ืองจะไม่เปิดทํางาน

 ■ ตะแกรงของก๊อกน้ําหรือฝักบัวอุดตัน ถอดตะแกรงออกและทําความ
สะอาดหรือล้างตะกรัน

 ■ ลิ้นในข้อต่อฉากท่ีควบคุมการไหลของน้ํา อุดตัน โปรดเปิดก๊อกน้ําร้อน 
ไปจนสุด แล้วหมุนเปิด และปิดลิ้นควบคุมน้ีหลายๆ ครั้งหลังจากน้ัน-
ทําความสะอาดตะแกรงท่ีหัวก๊อกน้ํา

 ■ ต้องล้างตะกรันของเคร่ือง เรียกใช้บริการช่างเทคนิค

เครื่องจะดับลงขณะที่มีการถ่ายน้ําออกซ่ึงทําให้อุณหภูมิน้ําลดลง:

 ■ ต้องติดตั้งปะเก็นท่ีไม่มีการฉีกขาดในก๊อกน้ํา

ถ้าไม่สามารถแก้ไขข้อขัดข้องได้ ให้สับเบรกเกอร์ลง เรียกใช้บริการ
ช่างเทคนิค
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หน่วยบริการลูกค้า
หากท่านเรียกใช้บริการของหน่วยบริการลูกค้ากรุณาแจ้งหมายเลข 
อี (E-Nr.) และหมายเลข เอฟดี (FD-Nr.) ของเคร่ืองของท่านให้ทราบด้วย 
คุณจะพบหมายเลขซ่ึงอยู่ใต้เคร่ืองทําน้ําร้อน

การขจัดท้ิง
อุปกรณ์นี้ได้มาตรฐานตาม European Guideline 

2012/19/EU ว่าด้วยการทําเคร่ืองหมายอุปกรณ์ไฟฟ้า-
อิเล็กทรอนิกส์เก่า (การกําจัดท้ิงอุปกรณ์ไฟฟ้า-อิเล็กทรอนิกส์ – 
WEEE) ซึ่งใช้เป็นแนวทางสําหรับสหภาพยุโรปในการยกเลิก
การใช้งานและการใช้งานอุปกรณ์ไฟฟ้า-อิเล็กทรอนิกส์เก่า
อย่างถูกต้อง

โปรดสอบถามตัวแทนจําหน่ายเก่ียวกับวิธีการกําจัดซาก
เคร่ือง ทําน้ําร้อน

การรับประกันสินคjา
ตัวแทนในประเทศท่ีจําหน่ายเคร่ืองทําน้ําอุ่น จะเป็นผู้กําหนดเง่ือนไข
การรับประกันสินค้า ท่านสามารถขอรับบัตรประกัน ซึ่งมีรายละเอียด
เก่ียวกับเง่ือนไขการรับประกันได้จากตัวแทนจําหน่าย ที่ท่านซ้ือ
เคร่ือง ทําน้ําอุ่น อย่างไรก็ตาม หากท่านต้องการทําเคลมการรับประกัน
ภายใต้ เง่ือนไขการรับประกันฉบับนี้ ให้ท่านนําเคร่ืองทําน้ําอุ่นไปที่
ศูนย์บริการ ที่ได้รับการรับรอง พร้อมทั้งแสดงบัตรรับประกันหรือ
ใบเสร็จรับเงินหรือ หลักฐานการซ้ือขายด้วย

ข้อมูลอาจเปลี่ยนแปลงได้โดยไม่ต้องแจ้งให้ทราบล่วงหน้า
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